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Convention between His Majesty's Government in the Union of
South Africa and the Government of the Portuguese Republic
regarding Native Labour from Mozambique, Railway Matters
and Commercial Intercourse.

Pretoria , September 11, 1928.

[Ratifications exchanged at Lisbovn., September 25, 1929.]

The Government of
the Union of South
Africa (hereinafter
called " the Union
Government ") and the
Government of the
Portuguese Republic
(hereinafter called " the
Portuguese Govern-
ment "), being desirous
of regulating the intro-
duction of native
labourers from the
Colony of Mozambique
into the Province of the
Transvaal, Railway Mat-
ters, and the Commercial
Intercourse between the
Union of South Africa
(hereinafter called " the
Union ") and the Colony
of Mozambique (herein-
after called " Mozam-
bique "), have resolved
to enter into a Conven-
tion for that purpose and
have appointed as their
representatives to that
end, that is to say: -

Die Regering van die
Unie van Suidafrika
(hierna verder genoem
"die Regering van die
Unie ") en die Regering
van die Portugese Repu-
bliek (hierna verder
genoem "die Portugese
Regering "), begerig om
die invoer van Naturelle-
arbeiders nit die Kolonic
van Mosambiek no die
Provinsie Transvaal,
Spoorwegaangeleenthede
en die Handelsverkeer
tussen die Unie van
Suidafrika (hierna ver-
der genoem"die Unie ")
en die Kolonie van Mo-
sambiek (hierna verder
genoem " Mosambiek ")
to reel bet besluit om vir
die doel 'n Konvensie
aan to gaan en het as
hul Verteenwoordigers
daartoe aangestel, to
wete : -

0 Governo do Repu-
blica Portuguesa (so
deante chamado Go-
verno Portugues) e o
Governo da Uniao do
Africa do But (so deante
cbamado Governo do
Uniao) animados do,
desejo de regularem a
emigragao de indigenas
do Colonia de Mocambi-
que pars a Provincia do
Transvaal, assim como
assuntos de caminhos de
ferro e de intercambie
comercial entre a Colo-
nia de Moqambique (so
deante chamada Mocam-
bique) e a Uniao da
Africa do But (ao deante
chamada Uniao) resolve-
ram celebrar uma con-
vencao pars os ditos fins
e nomearam seus Repre-
sentantes para ease
efeito a saber:

The Union Govern- Die Regering van die O Governo Portugues:
ment: Unie : O Senhor Jos&
The Honourable Nice- Die Edelagbare Ricardo Pereira Cabral,

lass ChristiaanHavenga, Nicolaas Christiaan Tenente Coronel de

M.L.A., Member of the Havenga, L.V. Lid van Cavalaria, Governador

Executive Council and
,

die Uitvoerende Raad en Geral de Mocambique;
Minister of Finance of Minister van Finansies O senhor Carlos de SA '

the Union ; van die Unie; Carneiro, Coronel de

The Honourable Charl Die Edelaghare Charl Engenharia, antigo di-

Wynand Malan M-L.A., Wynand Malan L.V. rector dos Caminbos de,
Member of the Execu-

, ,
Lid van die Uitvoerende Ferro de Lourenco Mar-•-

tive Council and Minister Raad an Minister van ques;
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of Railways and Har-
hours of the Union ; and
The Honourable

Fredrik William Beyers,
K.C., M.L. A., Member
of the Executive Council
and Minister of Mines
and Industries of the
Union ;

The Portuguese Go-
vernment:

Senhor Jose Ricardo
Pereira Cabral, Lieuten-
ant-Colonel of Cavalry,
Governor - General of
Mozambique ;

Senhor Carlos de S&
Carneiro, Colonel of the
Engineers, formerly
Director of the Railways
of LourenGo Marques ;
and
Senhor Josd d'Almada,

LL.D., Under-Director-
General of the Ministry
for the Colonies;

Who, having com-
municated their respec-
tive powers, found in
good and due form, have
agreed as follows:-

Part I.-Native Labour.

ARTICLE 1.

The arrangements set
out in Part I of this Con-
vention apply to the re-
cruitment for and to the
employment on the Gold
and Coal Mines of the
Transvaal Province of
the Union (hereinafter
termed "the Mines ")
of Natives from theteni-
tories of Mozambique,
south of latitude 22
degrees South, under

s

Spoorwee en Hawens
van die Unie; en
Die Edelagbare

Fredrik William Beyers,
K.C., L.V., Lid van die
Uitvoerende Read en
Minister van Mynwese
en Nywerheid van die
Unie.

Die Portugese Rege-
ring :

Senhor Josd Ricardo
Pereira Cabral, Luite-
nant-kolonel van die
Ruitery, Goewerneur-
Generaal van Mosam-
biek;

Senhor Carlos Si
Carneiro, Kolonel van
die Sjenie, voormalige
Direkteur van die Spoor-
wee van LourenGo Mar-
ques; en
Senhor Josd d'Almada,

LL.D., Onder Direkteur-
Generaal van die Minis-
terie van die Kolonies;

Wat, na oorlegging
van hul respektiewe
volmagte, wat in goeie
en behoorlike vorm be-
vonde is, as volg ooreen-
gekom het:-

Deel I.-Naturele
Arbaid.

ARTIEEEL 1.

Die reelings vervat in
Deel I van hierdie Kon-
vensie is van toepassing
op die aanwerwing vir.
en op die indiensneming
op, die Goad- en Steen-
koolmvne van die Pro-
vinsie Transvaal van die
Unie (hierin verder " die
Myne " genoem) van
Naturelle uit die grond-
gebied van Mosambiek,
ten suide van die 22ste
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0 Baeharel Jose
d'Almada, Sub-Director
Geral do Ministerio dos
Colonies;

e o Governo da Unioo :
0 Honourable Nico-

laas ChristiaanHavenga,
Membro da Assembleia
Legislative , Membro do
Conselho Executive e
Ministro des Finangas
do Unioo;
0 Honourable Char!

Wynand Malan,
Membro da Assembleia
Legislativa, Membro do
Conselho Executive e
Ministro dos Caminhos
de Ferro e Portos da
Uni&o; e
0 Honourable Fredrik

William Beyers , Conse-
lbeiro do Rei , Membro
do Assembleia Legisla-
ttva , Membro do Con-
selho Executive e Mini-
stro das Minas e das
Industries da Unioo;

Os quaes depois de
terem comunicado os
sews respectivos poderes,
que acharam em boa e
devida f6rma, concor-
dam no seguinte :

Parte I.-Trabalho
Indigena.

ARTIGO 1.

As disposigaes da
Parts I desta Conven9go
regulam o recrutamento
e o emprego nas minas
de ouro e de carvao da
Provincia do Transvaal
(ao deante chamadas as
Minas) de indigenas dos
territories de Mocambi-
que sob a administraGao
directs do Estado, so sul
do paralelo de 22 graus
latitude sul (so deante

B 2
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direct State Administra- grand Suiderbreedte, chamados Indigenas
tion (hereinafter termed onder direkte Staats- Portugueses).
Portuguese Natives"). beheer (hierin verder

"Portugese Naturelle "
genoem).

ARTICLE 2.

The Portuguese Go-
vernment authorizes the
recruiting aforesaid and
the subsequent repatria-
tion of the Portuguese
Natives upon the terms
and conditions and in
accordance with the
regulations (together
with any amendments
thereof consistent with
Article 53), facilities and
arrangements in opera-
tion and actually ob-
served as at the 116th day
of May, 1928, in so far as
such terms, conditions,
regulations, facilities
and arrangements (so in
operation and observed)
are matters under the
control of either Govern-
ment, and in so far as
they are not modified by
this Convention.

ARTIEKEL 2.

Die Portugese Rege-
ring magtig die aanwer-
wing' voormeld en die
later, repatriasie van die
Portugese Naturelle
ooreenkomatig die terms _
en voorwaardes en in
ooreenstemming met die
regulasies tesame met
enige wysigings daarvan
bestaanbaar met Artiekel
53, fasiliteite en skik-
kings soon in werking en
werklik nagekom op die
16de dag van Mei 1928,
insover as sodanige
terme, voorwaardes,
regulasies, fasiliteite en
skikkings aldus in wer-
king en nagekom sake is
wat onder kontrole val
van een van die Rege-
rings en insover as hulle
the deur hierdie Konven-
sie gewysig word nie.

ARTCLo 2,

0 Governo Portugess
autorisa o referido recru-
tamento e a subsequente
repatriagao dos indige-
nes portugueses, nos
termos dos regulamen-
tos em vigor d data de 16
de Maio de 1928 a das
alterag5es neles intro-
duzidas que no contra-
riem o disposto no Artigo
53, e em harmonic com
as condig5es, facilidades
o acordos igualmente em
vigor &quela data, no que
depender da acgao dos
Governos de Mocambi-
que e do Uniao e no quo
no ftr alterado por esta
Convengao.

ARTICLE S.

The number of Portu-
guese Natives who were
employed in the Mines
on the 16th May, 1928,
shall be reduced to a
maximum complement
of 80,000 within the five
succeeding years from
the date of this Conven-
tion, as follows:-

On the 31st Decem-
her-

ARTIEKEL S.

Die getal van Portu-
gese Naturelle wat op
16 Mei 1928 op die Myne
werksaam was, sal ver-
minder word tot 'n
maksimum aantal van
80,000 binne die vyf are
volgende op die datum
van hierdie Konvensie,
as volg:-

Op die 31ste Desem-
ber-

AETIOO 3.

0 numero de indigaaas
portugueses empregados
nas minas em 16 de Maio
de 1928 sers reduzido so
contingents Maximo de
80,000 nos cinco anos
seguintes d data desta
Convengao, pela seguin-
to forma:

Em 31 de Dezembro
de-

1929 ... 100,000 1929 ... 100,000 1929 a 100,000.
1930 .. 95,000 1930 ... 95,000 1930 a 95,000.
1931 ,.. 90,000 1931 ... 90,000 1931 a 90,000.
1932 ... 85,000 1932 ,.. 85,000 1932 a 85,000.
1933 ... 80,000 1933 ... 80,000 1933 a 80,000.

•
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ARTICLE 4.

The recruitment of
Portuguese Natives
within the territories of
Mozambique for employ-
ment in the Mines, the
allotment of these
Natives to the Mines,
and their repatriation to
the Portuguese Frontier
at the expiration of their
periods of contract, shall
be entrusted to an
organization (or organi-
zations ) duly approved
by both the Union
Government and the
Government of the
Colony of Mozambique
(hereinafter termed
" the Government of
Mozambique ").

ARTICLE 5.

The recruitment of
Portuguese Natives shall
only be permitted to em-
ployees of an organiza-
tion referred to in
Article 4 (hereinafter
termed the Recruiting
Organization) to whom
the Government of
Mozambique has granted
a recruiting licence valid
for one year and renewa-
ble for yearly periods
under the following con-
ditions :-

(a) On payment of an
annual tax of £100 (one
hundred pounds sterling)
for each licence;

(b) on deposit of the
amount of £100 (one
hundred pounds sterling)
with the Treasury (Caixa
do Tesouro) at Lourengo
Marques to the order of
the Department of
Native Affairs as a
guarantee;

(c) upon a written
declaration by the appli-
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ARTIEKEL 4.

Die aanwerwing van
Portugese Naturelle
binne die grondgebied
van Mosambiek vir diens
in die Myne, die toe-
wysing van hierdie Natu-
relle aan die Myne en
hulle repatriasie na die
Portugese Grens na
afloop van bulle kon-
trakte, sal toevertrou
word aan een of meet
organisasies wat behoor-
lik deur beide die Rege-
ring van die Unie en die
Regering van die Kolonie
van Mosambiek (bierin
verder genoem " die
Regering van Mosam-
biek ") goedgekeur is.

ARTIEKEL 5.

Die aanwerwing van
Portugese Naturelle sal
alleen toegelaat word
aan persona in diens van
'n organisasie waarna
verwys is in Artiekel 4
(hierin verder genoem
"die Werf-organisasie ")
sun wie die Regering van
Mosambiek 'n werflisen-
sie toegestaan het geldig
vir een jaar en vernubaar
vir tydperke van een jaar
op die volgende voor-
waardes :-

(a) Teen betaling van
'n jaarlikse belasting van
£100 (eenhonderd pond
sterling) vir elks lisensie,

(b) na storting van die
bedrag van £100 (een-
honderd pond sterling)
by die Tesourie (Caixa do
Tesouro) to Lourengo
Marques aan die order
van die Departement van
Naturellesake, as 'n
waarborg;

(c) op 'n skriftelike
verklaring van die appli-

ARTIGO 4.

0 recrutamento de
indigenas portugueses
nos territorios de Mo-
cambique corn destine as
minas , a distribuigao
destes indigenas pelas
minas e a sua repatria-
gao ate A fronteira portu-
guesa, terminados as
periodos de contrato,
fcarao a cargo de uma
entidade, on entidades,
devidamente aprovadas
pelos Governos de
Mocambique e da

Uni"so.

ARTIGO 5.

0 recrutamento de in-
digenas portugueses s6
podere ser efectuado par
individuos empregados
de uma das entidades
referidas no Artigo 4 (oa
deante chamada Enti-
dade Redrutadora), a
quern o Governo de Mo-
cambique tenha conce-
dido uma licenga pars
recrutar, vdlida por urn
ano e renovavel por
periodos anuais, nas
seguintes condigOes:

(a) Pagarnento da
taxa anual de £100 (cem
libras esterlinas) por
cads licenga;

(b) deposito da
quantia de £100 (tern
libras esterlinas) como
caugao, na Caixa do Te-
souro em Lourengo Mar-
ques, 6. ordem da Direc-
gao dos Servigos e Nego-
cios Indigenas;

(c) declaragao, sem
reservas e escrita pelo



cant for the licence,
undertaking unreser-
vedly to fulfil all the pro-
visions of this Conven-
tion and of the regula-
tions referred to in
Article 2 relating to
native recruiting and
emigration in force in
Mozambique ;

(d) that the licence
be personal and non-
transferable and that it
be prohibited to substi-
tute one person for
another in the perfor-
mance of the functions
to which the licence
entitles its holder;

(e) that any renewal
of a licence be applied
for within fifteen days
after the expiration of its
period of validity, under
penalty of forfeiture of
the deposit of guarantee ;
but the holder of a
licence who does not
desire a renewal thereof
shall make a declaration
to that effect, and shall
hand over the licence
within the said period of
fifteen days in order to
enable him to withdraw
the relative deposit of
guarantee;

(f) that the Govern-
ment of Mozambique re-
serves the right to cancel
the recruiting licences in
case of war or of serious
public disturbances or of
any such extraordinary
circumstances as may
make it imperative ;

(g) that licences may
also be cancelled if the
holders seriously and
persistently fail to com-
ply with the laws in force
in Mozambique;

6

kant vir die lisensie
waarby by onvoorwaar-
delik onderneem on al
die bepalings van hierdic
Konvensie en van die
regulasies, warna verwys
is in Artiekel 2, betref-
fende die werwing en
emigrasie van Naturelle
van krag in Mosambiek,
na to kom;

(d) dot die lisensie
persoonlik is en nie oor-
draagbear nie, an dat dit
belet is dat een persoon
'n ender sal vervang in
die verrigting van die
werksaamhede waartoe
die honer onder die
lisensie geregtig is;

(e) dat die vernuwing
van die lisensie binne
vyftien dae na die ver-
stryking van sy geldig-
heidsduur aangevra word
op straf van verbeuring
van die gedeponeerde
waarborg; maardiehouer
van 'n lisensie wat Been
vernuwing daarvan ver-
lang nie moot daarvan
kennis gee en sy lisensie
oorhandig binne die voor-
melds tydperk van
vyftien dae teneinde
hom in staat to stel on
die betreffende gede-
poneerde waarborg terug
to trek;

(f) dat die Regering
van Mosambiek hom die
reg voorbehou on die
werflisensie in to trek in
geval van oorlog of ern-
stige publieke rusver-
storinge of van dergelike
buitengewone omstan-
dighede wat dit nood-
saaklik nag mask;

(g) dat lisensies ook
nag ingetrek word as die
houers ernstig en voort-
durend die wette van
krag in Mosambiek
verontagsaam;

0
pretendente a licenga,
de que se obriga a cum-
prir integralmente todas
as disposigbes delta
Convengao e dos regula-
mentos sobre recruta-
mento e emigragao de
indigenas em vigor em
Mocambique, menciona-
dos no Artigo 2;

(d) a licenga serA pes-
soal e intransmissivel,
sendo expressamente
proibida a substituigao
de pessoas pare o exerci-
cio das funGoes a que a
licenga dk direito;

(e) o pedido de reno-
vagao da licenga d
obrigatorio dentro dos
quinze dias seguintes so
termo do seu prazo de
validade; sob pens de
perda da caugao, mas
aquele que no quizer
continuar a exercer o seu
mister , assim o decla-
rara, fazendo entrega da
licenga no prazo acima
estabelecido pars poder
levantar a respectiva
caugao;

(f) as licengas podem
ser canceladas polo Go-
verno de Mocambique,
por motivo de guerra on
de grave alteragao da
ordem publics ou ainda
por qualquer outra cir-
ounstancia extraordina-
ria que exija tai procedi-
mento;

(g) podem tambem
ser canceladas as licen-
gas cujos portadores
infrinjam grave on per-
sistentemente as disposi-
goes legais em vigor em
Mocambique;

5



(h) that no indemnity
shall be due for the can-
cellation of licences
under sub-sections (f)
and (g). In the case
provided for in sub-
section (g) the holders of
the licences shall also
lose the right of with-
drawing the deposit of
guarantee;

(i) that the Govern-
ment of Mozambique re-
serves the right to refuse
the issue or renewal of
licences when the appli-
cant is considered
neither fit nor proper or
unsuitable to the Native
Policy and the Native
Administration of the
Colony.

ARTICLE 6.

The Government of
Mozambique reserves
the right to prohibit re-
cruiting for, or allotment
to, any Mine of Portu-
guese Natives, if, upon a
joint investigation by
representatives of the
Union and Mozambique
Governments, the Man-
agement of that Mine or
its responsible staff are
found to have failed to
comply in some substan-
tial respect, or persis-
tently after warning,
with the obligations im-
posed by this Conven-
tion. The said represen-
tatives shall appoint as
an umpire a Judge, who
in the first case that
arises shall be appointed
from the Union and in
the second case from
Mozambique, and there-
after in like rotation. In
the event of the said
representatives failing to

7

(h) dot geen skadever-
goeding betaalbaar is nie
vir die intrekking van
lisensies onder sub-
artiekels (f) en (g). In
die geval voorsien in
subartiekel (g) verloor
die hovers van die
lisensie ook die reg op
teruggawe van die gede-
poneerde waarborg;

(i) dot die Regering
van Mosambiek horn die
reg vorbehou om die
uitreiking of vernuwing
van lisensies to weier,
wanneer die applikant
nie as 'n behoorlike an
bevoegd persoon beskou
word nie of ongeskik vir
die naturelle beleid en
naturelle administrasie
van die Kolonie geag
word.

ARTIEKEL 6.

Die Regering van
Mosambiek hehou horn
die reg voor om aanwer-
wing vir, of toewysing
van Portugese Naturelle
aan, 'n myn to belet, as
by 'n gesamentlike on-
dersoek van verteen-
woordigers van die Rege-
rings van die Unie en
van Mosambiek bevind
word dat die bestuur van
daardie mvn, of sy
verantwoordelike per-
soneel, in enige wesent-
like opsig of na herhaalde
waarskuwinge, versuim
het om to voldoen aan
die verpligtinge deur
hierdie Ronvensie op-
gele. Die gesegde ver-
teenwoordigers gal 'n
regter as skeidsregter
benoem wat in die eerste
geval wat mag ontstaan
uit die Unie sal benoem
word en in die twede
geval uit Mosambiek en
daarna in dieselfde volg-

(h) pelo cancelamento
das licengas nos casos
previstos nas alineas (f)
e (g) nao serd devida in-
demnisagao alguma-
No caso da alinea (g), os
infractores perdem tam-
bem o direito ao levanta-
mento da caugao em
deposito;

(i) o Governo de Mo-
gambique tem o direito
de nao conceder licengas
on de nao renovar as
jd concedidas , quando
julgue que os individuos
que as requererem on
desejarem renovar nao
oferecem suficiente ido-
neidade on sao incon-
venientes d politica e
administragao indigenas
da Colonia.

ARTIGO 6.

0 Governo de Mocam-
bique reserva-se o direito
de profbir o recruta-
mento on a distribuiguo
de indigenas portugueses
para qualquer mina se,
em resultado de uma
investigaguo conjunta,
feita por representantes
dos Governos de Mocam-
bique e da Uniao, se
provar que a administra
gao dessa mina, on o seu
pessoal responsavel, des-
respeitou gravemente,
ou persistentemente de.
pois de avisada, as obri-
gagoes impostas por esta
Convengao. Os repre-
sentantes dos dois
Governos nomearao um
Juiz Como arbitro de
desempate, o qual semi
da Uniao no primeiro
case que ocorrer e de
Mocambique no Se-
gundo, seguindo-se a
nomeag"ao alternada-
mente, por esta ordem,

0



come to a unanimous
decision , on matters
under investigation, the
findings of the said
umpire on these matters
shall be final.

ARTICLE 7.

Recruits rejected as
unfit for work on the
Mines by the medical
officer ofthe Govern-
ment of Mozambique or
of the Recruiting Or-
ganization at Ressano
Garcia or by medical
officers of the Recruiting
Organization in the
Union shall be returned
to their homes at the
expense of the Recruit-
ing Organization by the
route by which they
came.

ARTICLE 8,.

In accordance with the
provisions of the recruit-
ing regulations of Mo-
zambique referred to in
Article 2, the Govern-
ment of Mozambique
will not permit Portu-
guese Natives to proceed
to work on the Mines
unless they are in
possession of an identi-
fication card issued
under those regulations.

No Portuguese Native
previously employed on
the Mines shall again be
engaged for mining em-
ployment unless he can
produce evidence to indi-
cate that he has been at
least six consecutive
months in Mozambique
since the completion of
his antecedent contract

orde. Ingeval dat die
gesegde verteenwoor-
digers' nie daarin slaag
om betrefferide die sake
wat ondersoek word tot
'n eenparige beslissing to
kern nie, sal die bevin-
ding van die gesegde
skeidsregter oar hierdio
sake afdoende wees.

ARTIEKEL 7.

Rekrute wat deur die
mediese amptenaar van
die Regering van Mo-
sambiek, of deur die
Werf-organisasie op Res-
sano Garcia, of dear
mediese amptenare van
die Werforganisasie in
die Unie afgewys word
as ongeskik vir werk op
die Myne, meet op koste
van die Werf-organisasie
oor die mete, langs welke
hulk gekom bet, huistoe
gestuur word.

ARTIEKEL 8.

In ooreenstemming
met die bepalings van
die werf-regulasies van
Mosambiek, waarna
verwys is in Artiekel 2,
sal die Regering van
Mosambiek Ran Portu-
gese Naturelle nie toe-
laat em op die Myne to
gaan werk nie, tansy
hulle in die besit is van
'n identifikasiekaart
order daardie regulasies
uitgereik.
Geen Portugese Natu-

rel, wat voorbeen op die
Myne gewerk het, sal
weer vir mynwerk in
diens geneem word nie.
tansy by bewysgronde
van welke aard ook kan
aanvoer aanduidende dat
by vir tenminste ses
agtereenvolgende maan-
de in Mosambiek was

nos outros cases que
forem ocorrendo. Se as.
ditos representantes nAi

chegarem a uma decisAo
unanime sabre o assuntn
da investigaGao, a arbitro
de desempate decidirA
em ultima instancia.

AaTIGO 7.

Os indigenas rejeita-
dos per inaptos pars o
servigo das minas, par
are medico do quadro de
Sande de Mocambique
Cu pelo medico da enti-
dade recrutadora em
Ressano Garcia ad ainda
pelos medicos da mesma
entidade na Uniao, serao
reeonduzidos As suss
terras pela mesma via
per onde tenham vindo e
a costs da entidade
recrutadora.

ARTIGO 8.

Nos termos das dispo-
sig6es dos regulamentos
referidos no Artigo 2, o
Governo de Mocambique
nao autorisarA a ida de
indigenas portugueses
pars as minas sem que
estejam de posse de uma
eaderneta de identidade
forneeida nos termos
desses regulamentos.

Nemhum indigena
portuguss que anterior-
mente t e n h a estado
empregado nas minas
poderA ser novamente
contratado pare nelas ser
empregado sem que
apresente quaisquer pro-
vers que mostrem ter
estado em Mocambique
pelo menos seise mazes
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or re-engagement in con-
formity with Article 12.
The Native who cannot
produce the evidence
above referred to shall
not be engaged if the
Mozambique Authorities
are satisfied on the infor-
mation available that he
has not been in the
Colony for the said
period.

ARTICLE 9.

A valid and current
Portuguese passport
shall be issued in respect
of every Portuguese Na-
tive to be employed on
the Mines under this
Convention.

A passport fee of 108.
(ten shillings) shall be
payable by the Native in
respect of his original
engagement, and the
passport shall be valid
for a period of twelve
months. A fee of 58.
(five shillings) shall be
payable by the Native on
renewal of the passport,
and no renewal shall ex-
ceed a period of six
months.

In case the Native
loses his passport, the
Curator of Portuguese
Natives (hereinafter
termed " the Curator")
shall supply him with a
duplicate, for which a
fee of 58. (five shillings)
shall be payable by the
Native.

9

sedert die voltooiing van
sv voorafgaande kontral:
of herindiensneming
ooreenkomstig die be-
palings van Artiekel 12.
Die Naturel wat die
bogenoemde bewys nie
kan lower nie, sal nie in
diens geneem word nie,
as die Mosambiekse Ou-
toriteite, op grond van
die beskikbare infor-
masie, oortuig is dat by
nie gedurende die
gesegde tydperk in die
Kolonie was nie.

ARTIEKEL 9.

'n Geldige en lopende
Portugese paspoort sal
uitgereik word ten
aansien van elks Portu-
gese Naturel wat onder
hierdie Konvensie op die
Myne in diens geneem
word.

'n Paspoortfooi van
10s. (tien sjielings) sal
betaal word deur die
Naturel ten aansien van
sy oorspronklike indiens-
neming, en die paspoort
sal geldig wees vir 'n
tydperk van twaalf
maande. 'n Fooi van 5s.
(vyf sjielings) sal dear
die Naturel betaal word
by vernuwing van die
paspoort, en Been vernu-
wing sal vir Langer as
ses maande geldig wees
nie.

Ingeval dat 'n naturel
sy paspoort verloor, sal
die Kurator van Portu-
gese Naturelle (bierin
verder genoern " die
Kurator ") hom voorsien
van 'n duplikaat, waar-
voor die Naturel 'n fooi
van 5s. (vyf sjielings) sal
betaal.

consecutivos depois de-
terminados o contrato Ott
recontrato referidos no,
Artigo 12. Nao sera con-
tratado o indigena que
nao puder fazer aquela
demonstraga, se as auto-
ridades de, Moqambique,
pelas informagoes que
tiverem, as convencerem
de que ele nao esteve na
Colonia durante o.
periodo acima fixado.

ARTIGO 9.

A cada indigena por-
tugues que va ger
empregado nas minas,
nos termos d'esta Con
vengao, sera fornecido.
urn passaporte portu-
gu@s.

Este passaporte sera
valido pelo periodo de
doze mezes e por ele
pagara o indigena o
emolumento de 10s. (dez
shillings) por ocasiao do
seu contrato; pela reno-
vagao do passaporte,
valida pelo periodo de
seis mezes, pagara o
indigena o emolumento
de 5s. (cinco shillings).
No caso do indigena

perder o seu passuporte,
o Curador dos Indigenas.
Portugueses (ao deante
chamado o Curador) for-
necer-the-ha um dupli-
cado pelo qual o indi-
gena pagara o emolu-
mento de 5s. (cinco
shillings).

0



ARTICLE 10.

The following fees
-shall be payable to the
'Curator by the em-
Iployers in respect of
Portuguese Natives,

(a) A registration fee
,of is. (one shilling) per
Native on original en-
gagement, and 18. (one
shilling) on re-engage-
ment;

(b) a monthly fee of
's. (two shillings) per
Native for every month
or part thereof during
which the Native is
employed.

ARTICLE 11.

If the total fees re-
-eeived by the Govern-
ment of Mozambique in
any year commencing
with the year 1929 under
Articles 9 and 10 in re-
spect of Portuguese Na-
tives employed in the
Mines amount to less
than 35s. (thirty-five
shillings) multiplied by
the average number of
such Natives employed
by the Mines during that
year, the deficiency shall
be paid by the Mines to
the Curator.

ARTICLE 12.

The contracts of Portu-
guese Natives shall not
extend for a longer period
than twelve months
(three hundred and
thirteen shifts worked)
but such Natives may
re-engage themselves or.
extend their contracts
for a further period or

Ili

ARTIEREL 10-

Die volgende fooie sal
deur die werkgewers Ran
die Kurator betaal word
in verband met Portu-
gese Naturelle, naam-
lik:-

(a) 'n Registrasiefooi
van 1s. (een sjieling) per
Natural by oorspronklike
indiensueming, en is.
(eon sjieling) by her-
indiensneming.

(b) 'n Maandelikse
fooi van 2s. (twee
sjielings) per Natural vir
elks maand , of gedeelte
daarvan, gedurende
welke die Naturel in
diens is.

ARTIEREL 11.

Ingeval dat die totale
fooie ontvang deur die
Regering van Mosam.
biek in enige jaar, begin-
nende met die jaar 1929,
onder Artiekels 9 an 10
ten aansien van Portu-
gese Naturelle in die
Myne werksaam minder
beloop as 35s. (vyf-en-
dertig sjielings) ver
menigvuldig met die
gemiddelde getal van
sodanige Naturelle wat
gedurende daardie jaar
by die Myne in diens
was, sal die tekort deur
die Myne aan die Kura-
tor betaal word.

ARTIEKEL 12.

Die kontrakte van
Portugese Naturelle sal
nie vir ' n larger tydperL
as twaalf maande loop
nie (driehonderd en der-
tien skofte gewerk), maar
sodanige Naturelle mag
belle self weer verbuur
of hulls kontrakte ver-
leng vir 'n verder tyd-

0
ARTIGO 10.

As minas pagarA so
Curador, pale emprego
de indigenes portu-
gueses, as siguintes
taxes:

(a) is. (um shilling)
pelo registro de cads
eontrato ou recontrato,
por cads indigene;

(b) 2s. (dois shillings)
per indigene e per met
ou parts, durante a
tempo qua o indigena
estiver empregado.

ARTIGO 11.

Sc, em cads, ano, a
comegar no de 1929, o
total das taxas e emolu-
mentes recebidos pelt
Governo de Mocambi-
que, nos termos dos
Artigos 9 e 10 e em rela-
qao aos indigenas portu-
gueses empregados nas
minas, no atingir uma
importacicia igual so
producto de 35s. (trinta
e, cinco shillings) pelo
numero media de indi-
genes empregados nas
minas durante esse ano,
a diferenga serd paga
pelas minas so Curador.

ARTIGO 12.

Os contratos dos indi-
genas portugueses serao
por um periodo no
superior a doze metes
(313 dias uteis), mas as
indigenas poderao recon-
tratar-se ou renovar as
seas eontratos por um
periodo, ou periodos, nao
excedendo a leis metes

0
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periods up to an addi-
tional six months (one
hundred and fifty-six
shifts worked). The
maximum period of ser-
vice shall not in any case
exceed eighteen months.

ARTICLE 13.

After the first nine
months (two hundred
and thirty-four shifts
worked) and during any
period or periods of re-
engagement the sum of
Is. (one shilling) per
shift worked (being one-
half of the estimated
average contract rates of
pay) shall be retained
from the earnings of
Portuguese Natives by
the Mines on which they
are employed and shall
be paid to the Natives in
Mozambique on their re-
turn thereto.

ARTICLE 14.

The sums retained in
accordance with Article
13 shall be paid to the
Portuguese Natives as
follows:-

(a) The Mines,
through the Recruiting
Organization, shall de-
posit to the order of the
Curator by the fifteenth
day of each month, in
Johannesburg, with a
Bank nominated by the
Governmentof Mozambi-
que, the amounts deduc-
ted during the previous
month from the wages of
Portuguese Natives;

(b) the Recruiting Or-
ganization shall lodge
with the Curator by the
last day of each month a

11

perk of tydperke van nie
meer as ses maande nie
(eenhonderd en ses-en-
vyftig skofte gewerk).
Die maksimum tydperk
van diens sal in geen
geval meer wees as
agtien maande nie.

ARTIEKEL 13.

Na die eerste nege
maande (234 skofte
gewerk) en gedurende die
tydperk of tydperke van
her-indiensneming, sal
die bedrag van Is. (eea
ajieling) per skof gewerk
(die helfte van die ge-
skatte gemiddelde loon-
tarief) van die verdienste
van Portugese Naturelle
deur die Myne, waarop
hulle werksaam is, in-
gehou en aan die Natu-
relle in Mosambiek
betaal word by hulle
terugkoms.

ARTIEKEL 14.

Die bedrae ingehou
ooreenkomstig die be-
palings van Artiekel 13
sal as volg aan die Portu-
gese Naturelle betaal
word:-

(a) Die Myne sal, deur
bemiddeling van die
Werf-organisasie, teen
die vyftiende dag van
elke maand aan die order
van die Kurator, in 'n
Bank in Johannesburg
wat door die Regering
van Mosambiek aange-
wys sal word, die bedrae
stort wet gedurende dlie
vorige maand van die
lone van Portugese
Naturelle afgetrek is;

(b) die Werf-organisa-
sie most teen die laaste
dag van elke mound by
die Kurator 'n lys indien

(156 dins uteis). 0
periodo maximo de
servigo nao excederA,
em caso algum, dezoito
mezes.

ARTIGO 13.

Depois dos primeiro
nove mezes (234 dias
uteis ) do contrato e
durante qualquer perio-
do on periodos do recon-
trato , a quantia de Is.
(um shilling) por dia util
de trabalho (metade do
media dos salarios fixa-
dos no contrato) sera
deduzida dos salarios dos
indigenas portugueses,
pelas minas em que esti-
verem empregados, pars
then ser paga emMogam-
hique por ocasiao do seu
regresso.

ARTIGO 14.

As quantias retidas
nos termos do Artigo 13
ser&o pagas aos indi-
genas , observando-se as
seguintes disposigdes :

(a) As minas, por
intermedio da entidade
recrutadora, depositarilo
ate so dia quinze de cada
mez,A ordem do Curador
num banco em Johan-
nesburgo designado pelo
Governo de Mogambi-
que, as quantias dedu-
zidas dos salarios dos
indigenes portugueses
durante o mez anterior;

(b) a entidade recruta-
dora entregarA so Cura-
dor, ate no ultimo dia de
cada mez, uma relag3o

0
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schedule showing the
amounts deducted during
the previous month from
the wages of Portuguese
Natives, and shall also
supply the Curator with
the necessary informa-
tion to enable him to
advise the Mozambique
Authorities of the
amount to be paid to
each Native on his return
to Mozambique;

(c) the Recruiting Or.
ganization shall pay the
deferred pay to the
Natives concerned, at
Ressano Garcia or at any
other place which may
from time to time be
mutually agreed upon
between the Government
of Mozambique and the
Recruiting Organization.
All such payments shall
be made to the Natives
by a representative
official of the Recruiting
Organization, and shall
be effected in the Office
of the Fiscal of Emigra-
tion at Ressano Garcia,
or in such other Govern-
ment Office at some
other place as may be
mutually agreed upon,
specific accommodation
being allocated to the,
Recruiting Organization
for that purpose;

(d) the Government
of Mozambique shall
hand over weekly in ad-
vance to the Recruiting
Organization at Ressano
Garcia or at any other
place that may be
mutually agreed upon,
the amounts required by
the Recruiting Organiza-
tion to make the pay-
ments to the Natives
referred to in Clause (a)
above ;

aantonende die bedrae
wat gedurende die vorige
maand van die lone van
Portugese Naturelle
afgetrek was, en sal ook
die Kurator voorsien van
die nodige informasie can
horn in staat to atel om
die Mosambiek-outo-
riteite in kennis to stel
van die bedrag wat use
elke Naturel by sy
terugkeer na Mosambiek
sill moet betaal word;

(c) die Werf-organi-
sasie most die ingehoue
loon aan die betrokke
Naturelle op Ressano
Garcia, of op enige ander
plek waaroor van tyd tot
tyd underling ooreenge-
kom mag word tussen
die Regering van Mo-
sambiek en die Werf-
organisasie, betaal Al
sulke betalings moet aan
die Naturelle gedaan
word deur 'n verteen-
woordigende amptenaar
vandie Werf-organisasie,
en geskied in die kantoor
van die Fiskaal van Emi-
grasie op Ressano
Garcia, of in sodanige
ander Goewermentskan-
toor op enige ander pick
by onderlinge ooreen-
koms bepaal, waar
aangewese behuising vir
hierdie doel ter beskik-
king van die Organisasie
gestel sal word;

(d) die Regering van
Mosambiek sal weekliks
vooruit aan die Werf-
organisasie op Ressano
Garcia, of op enige ander
pick by onderlinge
ooreenkoms bepaal, die
bedrae oorhandig wat die
Wert-organisasie nodig
het on die betalings
waarna in Klousule (c)
hierbo verwys is, aan die
Naturelle to doen;

das quantias deduzidas
dos salarios dos indige-
nes portugueses durante
o mez anterior, e forne-
cer-the-ha todas as infor-
magoes necessarias para.
que ale possa comunicar
As autoridades de Mo-
cambique as quantias a
pager aos indigenes no,
seu regresso a Mocam-
bique;

(e) as quantias retidas
serao pagas pela enti-
dade recrutadora aos
indigenas interessados,
em Ressano Garcia (on
em qualquer outro local
fixado por acordo entre a
Governo de Mocambique
e aquela entidade).
Todos estes pagamentos
serio feitos na Fiscali-
sacao da Emigracao em
Ressano Garcia, on na
reparticdo publics de
outra localidade que
tenha aido escolhida, por
urn empregado represen-
tando a entidade recru-
tadora, sendo-Ihe pars
esse efeito destinada
instalagao apropriada;

(d) o Governo de Mo-
cambique entregarA to-
das as semenas, adean-
tadamente, em Ressano
Garcia on em qualquer
outro local designado de
comun acordo, as quan-
tias necessarias para a
entidade recrutadora
fazer aos indigenas os
pagamentos referidos na
alinea (c);
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(e) the Recruiting Or-

ganization and the
Mines shall place at the
disposal of the Curator
all necessary facilities to
enable him to satisfy
himself that the require-
ments of this Article are
being carried out.

ARTICLE 15.

All assets in the
estates of deceased
Portuguese Natives, to-
gether with any compen-
sation moneys due in
respect of such Natives,
shall be handed to the
Curator, and where the
heirs or beneficiaries
cannot be traced, shall
be applied exclusively to
the welfare of the Native
population of Mozambi-
que by its Government.
The like procedure shall
apply in respect of any
unclaimed deferred pay
and any other unclaimed
moneys due by the
Mines to Portuguese
Natives.

Any interest that may
accrue upon such
moneys, and also upon
the amounts deposited
under Article 14, shall
similarly be applied ex-
clusively to the welfare
of the Native population
of the Colony.

ARTICLE 16.

Portuguese Natives in
the employment of the
Mines, whether they
entered the Union with a
passport or whether they
obtained one from the
Curator legalizing their

13

(e) die Werf-organi-
sasie en die Myne sal
alle nodige fasiliteite can
die Kurator gee teneinde
hom in staat to atel one
hom to oortuig dat aan
die vereistes van hierdie
Artiekel voldoen word.

ARTIEKEL 15.

Alle bates in die boe-
dels van oorlede Portu-
gese Naturelle, sowel as
alle gelde as kompen-
sasie verskuldig ten aan-
sien van sodanige Natu-
relle, meet aan die
Kurator oorhandig word,
en wear die erfgename of
bevoordeeldes nie opge-
spoor kan word nie, meet
sodanige gelde deur die
Regering van Mosam-
biek uitsluitlik tot
welsyn van sy Naturelle-
bevolking aangewend
word. Dieselfde prose-
dure word gevolg ten
opsigte van alle onop-
geeiste ingehoue loon en
alle ander onopgeeiste
gelde wat deur Myne aan
die Portugese Naturelle
verskuldig is.

Alle interes op soda-
nige gelde en op die
bedrae ooreenkomstig
Artiekel 14 gedeponeer,
meet eweneens uitsluit-
lik tot welsyn van die
Naturellebevolking van
die Kolonie aangewend
word.

ARTIEKEL 16.

Portugese Naturelle in
diens van die Myne-
hetsy bulls die Unie
ingekom bet met 'n pas-
poort, hetsy tulle een
van die Kurator gekry
bet, waardeur bul po-

(e) a entidade recruta-
dora e as minas darAo ao
Curador todas as facili-
dades pars que ele possa
fiscalisar o cumprimento
dos disposicbes deste
artigo.

ARTIGO 15.

Os espolios dos indi-
genes portugueses fale-
cidos e bem assim as
compensagoes devidas
em relagao a esses indi-
genas serao entregues ao
Curador e, quando os
herdeiros on benefici-
aries nao forem encon-
trades, serAo exclusiva.
mente aplicados pelo
Governo de Mocambique
em beneficio da popu-
lagao indigene de Mo-
cambique. Equal pro-
cedimento send adoptado
em relagao a qualquer
quantia retida e nao
reclamada pelos indi-
genas ou a quaesquer
outros dinheiros devidos
pelas minas aos indi-
genes portugueses que
nao tenham sido recla-
mados.

Os juros vencidos por
esses dinheiros e pelas
quantias depositadas nos
termos do Artigo 14
serao egualmente aplica-
dos em exclusive bene-
ficio da populacoo indi-
gena de Mocambique.

ARTIGO 16:

Os indigenas portu
gueses quo deixem de
regressor a Mocambique
so terminarem os con-
tratos de servigo nas
minas, quer tenham en-
trado na Unioo com

0



position, shall upon the
termination of their ser-
vices on the Mines be
regarded as prohibited
immigrants in the
Union, and in this re-
spect the provisions of
the Immigrants Regula-
tion Laws of the Union
shall be applied, and
any Portuguese Native
identified as such, who is
not in possession of a
valid and'eurrent Portu-
guese passport in addi-
tion to such permission
of the Union Authorities
as may be required shall
also be regarded as a
prohibited immigrant.
Provided, however, that
in order to meet special
cases and also to ensure
that the repatriation of
Natives engaged before
the commencement of
this Convention shall not
exceed the volume
necessitated by Article 3,
it shall be competent for
the Curator with the
agreement of the Union
Department of Native
Affairs to postpone the
requirements of this
Article in specified cases.

ARTICLE 17.

Subject to arrange-
ment between the Union
and Mozambique Go-
vernments, it shall be
competent for the Go-
vernment of Mozambi-
que to authorize the
emigration of Natives
who may desire to seek
employment upon the
Mines without the inter-
vention of the Recruiting
Organization. Any such

14

siesie gewettig is-sal by
beeindiging van hul
dienstyd op die Myne
beskou word as verbode
immigrante in die Unie,
en in hierdie opsig sal die
bepalings van die Wette
van die Unie reelende
die immigranie toegepas
word, en alle Portugese
Naturelle as sodanig

infisegeidentier, wat
'nodie besit is van 'n geldige

en lopende Portugese
paspoort sowel as van
sodanige vergunning van
die Unie owerheid as
vereis mag word, sal ook
as verbode immigrante
aangemerk word. Met
die verstande egter dat,
teneinde voorsiening to
mask vir spesiale gevalle
en ook om to verseker
dat die repatriasie van
Naturelle wat voor die
van krag word van
hierdie Konvensie in
diens geneem is, nie die
aantal vereis deur Artie-
kel 3 sal to bowe gaan
nie, sal die. Kurator
geregtig wees can met
toestemming van die De-
partement van Natu-
rellesake van die Unie in
besondere gevalle die
toepassing van die voor-
skrifte van hierdie Artie-
kel uit to stel.

ARTIEREL 17.

Onderhewig aan skik-
kings tussen die Rege-
ringe van die Unie en van
Mosambiek, sal die
Regering van Mosam-
biek hevoeg wees om die
emigrasie to magtig van
Naturelle wet verlang
om werk to sock op die
Myne sonder die tussen-
koms van die Werf-
organisasie. Alle soda-
nige Naturelle sal, by

40
passaporte quer tenham
obtido esse passaporte
do Curador, legalisando
assim a sua situagao,
serao considerados imi-
grantes clandestinos
(prohibited immigrants)
na Uniao, sendo-ihes
aplicadas as disposigoes
do regulamentos dos imi-
grantes da Uniao; e
qualquer indigena portu-
gues, identificado comm
tal, que nao esteja na
posse de um passaporte
portugues valido on re-
valido, conjuntamente
como a autorisagao das
autoridades da Uniao quo
possa ser necessaria, sera
egualmente considerado
imigrante clandestine
(prohibited immigrant).
No entanto, em casos

especiais e pare assegu-
rar que a repatriagao dos
indigenas contratados
antes desta Convengao
entrar em vigor nao .
exceda o numero neces-
sario para efectuar a
redu$ao do contingents
fixado polo Artigo 3, a,
Curador poderd, do
acordo com a Reparticao
dos Negocios indigena-
da Uniao, adiar, em
casos especificados, a
aplicadao das disposigbes
deste artigo.

ARTiGo 17.

Mediante acordo entre
as Governs de Mocam-
bique e da Uniao, poderd.
o Governo de Mocambi-
que conceder passaportes
especiais aos indigenas
que desejem emigrar
pars serem empregados.
nas minas, independente-
mente da intervengao de
uma entidade recruta-
dora, sendo o numero-
desses, indigenas, depois-

•
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Natives upon employ-
ment by the Mines shall
all within the quota laid
down in Article 3 and
shall be subject to all the
other provisions of this
Convention.

ARTICLE 18.

All deductions from
the wages of Portuguese
Natives in respect of ad-
vances made to them by
the Mines under the
authority of the Govern-
ment of Mozambique
under this Convention
before the commence-
ment of their employ-
ment shall be made from
the wages payable during
the first nine months of
their employment on the
Mines.
The fees due by the

Natives to the Govern-
ment of Mozambique
under this Convention
shall also be deducted by
the Mines from the
wages, other than the
portion retained as de-
ferred pay, and shall be
handed to the Curator.

ARTICLE 19.

In so far as such
matters are under the
control of the Union or
Mozambique Govern-
ments, the fares from
the Mines to the Natives'
homes shall not exceed
the corresponding fares
from their homes to the
Mines.

ARTICLE 20.

No Portuguese Native
holding a Portuguese
passport issued in

15

indiensneming deur
die Myne, val onder die
kwota wat neergele is in
Artiekel 3 en onderhewig
wees aan al die ander
bepalings van hierdie
Konvensie.

ARTIEKEL 18.

Alle gelde wat afge-
trel meet word van die
lone van Portugese
Naturelle ten opsigte van
voorskotte aan hulle
deur die Myne gedaan op
gesag van die Regering
van Mosambiek onder
hierdie Konvensie voor
hul indienstreding sal
ingehou word van die
lone betaalbaar gedu-
rende die eerste nege
maande van hul dienstyd
op die Myne. Die fooie
wat kragtens hierdie
Konvensie deur die
Naturelle aan die Rege-
ring van Mosambiek ver-
skuldig is , sal ook van
die lone, behalwe van
daardie gedeelte wat as
uitgestelde betaling
ingehou is, afgetrek en
'aan die Kurator oorhan-
dig word.

ARTIEKEL 19.

Vir sever as sodanige
sake onder die beheer
van die Regerings van
die Unie of van Mosam-
biek is, mag die vervoer-
koste van die Naturelle
van die Myne na hul
wonings nie die ooreen-
komstige vervoerkoste
van hul wonings na die
Myne to bowe gaan nie.

ARTIEKEL 20.

Geen Portugese Natu-
rel, wat in die besit is
van 'n Portugese pas-

de empregados nas.
minas , incluido no con-
tingents fixado no Artigo-
3 e sendo-lhes aplicaveis.
todas as demais disposi-
gdes desta Convencao.

ARTIGO 18.

Todas as deducoes nos.-
salaries dos indigenas.
portugeses para paga-
mento de adeantamen-
tos que as minas lhes.
tenham feito com autori-
sacao do Governo de
Mocambique , antes do.
comeco do periodo do
trabalho, serao efectua-
das nos salaries dos_
primeiros nove mazes do,
seu emprego nas minas.

Os emolumentos devi-
dos pelos indigenas ao
Governo de Mocambique,
segundo esta Convencao,
serao deduzidos pelas.
minas da parte dos
salaries nao retida e
serao entregues pelas
mesmas minas so-
Curador.

ARTIGO 19.

As despezas de trans-
porte dos indigenas para
as suas terras, no que
depends dos Governos do
Mocambique e da Unioo,
nao exederao as das suas-
terras pars as minas.

ARTIGO 20.

Nenhum indigena por-
tugues munido de um.
passaporte portugues,_

•



Zaccordance with this
Convention shall be
liable to pay the Hut Tax
applicable to the Natives
-of the Union.

ARTICLE 21.

No pass shall be issued
by the Union Govern-
ment to Portuguese Na-
tives who are not in
possession of a valid
Portuguese Passport,
and no such Natives

- shall be registered by the
'Officials of the Union
Government except on
production of a written
authority from the
Curator.

ARTICLE 22.

No pass shall be issued
by the Union Govern-
ment to Portuguese Na-
tives resident within its
territories enabling them
to travel to any country
-except Mozambique un-
less they produce a
written authority from
the Curator, and all
travelling passes ena-
bling the Portuguese Na-
tives to leave the Union
shall be visked by the
Curator. No passes
shall be granted to
Portuguese Natives ena-
bling them to 'travel
from one Province of the
Union to another with-
out the authority of the

. Curator.

ARTICLE 23.

Compensation moneys

due to Portuguese Na-
tives in respect of acci-
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poort, uitgereik in oor-
eenstemmingmet hierdie
Konvensie, sal verplig
wees om die Hutbelast-
ing gels op die Naturelle
van die Unie, to betaal
nie.

ARTIEKEL 21,

Geen pas sal dear die
Regering van die Unie
uitgereik word aan
Portugese Naturelle wat
nie in die besit van 'n
geldige Portugese pas-
poort is nie, en geen
sodanige Naturelle sal
deur die Amptenare van
die Regering van die
Unie geregistreer word
nie anders as op vertoon
van 'n skriftelike mag-
tiging deur die Kurator.

ARTIEKEL 22.

Geen pas sal deur 'die
Regering van die Unie
uitgereik word can Por-
tugese Naturelle in sy
gebiede woonagtig, te-
neinde hulle in staat to
stel om na enige land
behalwe Mosambiek to
reis, tensy hulls 'n
skriftelike magtiging van
die Kurator toon, en alle
reiepasse wet die Portu-
gese Naturelle in staat
stel om die Unie to ver-
laat, meet dear die Ku-
rotor geviseer word.
Geen passe mag can
Portugese Naturelle uit-
gereik word teneinde
hulle in staat to stel om
van die een Provinsie
van die Unie na 'n antler
to reis sender magtiging
van die Kurator.

ARTIEREL 23.

Gelde as kompensasie

can Portugese Naturelle
verskuldig ten aansien

0
concedido em conformi-
dade com esta Conven-
cao, estars sujeito so
pagamento do imposto
de palhota estabelecido
para as indigenas da
Uniao.

ARTIGo 21.

Nenhurn passe sers
concedido pelo Governo
da Uniao aos indigenas
portugueses que nao
estejam munidos de um
passaporte portugues
vslido, nem nenhum da-
queles indigenas poders
serregistado pelas autori-
dades do Governo da
Uniao Fern autoriwao
escrita do Curador.

ARTIGO 22.

0 Governo da Uniao
no conceders passes aos
indigenas portugueses
residentes nos sews terri-
torios que lhes permitam
sair da Uniao para outro
territorio que nao seja o
de Mocambique, a nao
ser com autorisacao
escrita do Curador, care-
cendo do visto do Cura-
dor todos as passes para
as indigenas portugueses
sairem da Uniao.
Sem autorisacao do

Curador nao serao igual-
mente concedidos passes
para os indigenas portu-
gueses se deslocarem de
provincia pars provincia
da Uniao.

ARTIGo 23.

As compensagEes devi-
das aos indigenas portu-
gueses -per motivo do

0
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dents or sickness con-
tracted on the Mines
shall be paid to the Na-
tives in the presence of
the Curator in accord-
ance with a procedure to
be arranged between the
Union Director of Native
Labour and the Curator.

ARTICLE 24.

The provisions of the
Miners' Phthisis Acts
Consolidation Act, 1925,
of the Union, and any
amendment thereof, in
regard to the award of
benefits to Natives resi-
dent outside the Union,
and in regard to the
examination of Natives
for that purpose by
medical officers resident
outside the Union, shall
apply also to Portuguese
Natives on their return
to Mozambique.

ARTICLE 25.

Only in very special
cases shall the Officials
of the Government of
Mozambique issue pass-
ports to Portuguese Na-
tive women enabling
them to visit the Union
whence, if they are found
without a valid passport,
they shall be immedi-
ately repatriated.

ARTICLE 26.

All moneys payable
under this Convention
whether taxes, fees,
wages or any other
moneys shall be paid and
settled in gold.

[20399]
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van ongevalle of siekte
opgedaan op die Myne,
meet in die teenwoordig-
heid van die Kurator aan
die Naturelle uitbetaal
word ooreenkomstig die
prosedure vas to stel
deur die Direkteur van
Naturelle-arbeid van die
Unie en die Kurator.

ARTIEKEL 24.

Die bepalings van die
Mynteringwette Kon-
solidasie Wet, 1925, van
die Unie, en alle wysi-
gings daarvan, met be-
trekking tot die toeken-
ning van voordele aan
Naturelle woonagtig
buite die Unie, en met
betrekking tot die
ondersoek van Naturelle
vir daardie doel deur
mediese amptenare
woonagtig buite die
Unie, sal ook van toe-
passing wees op Portu-
gese Naturelle by hul
terukgeer na Mosam-
biek.

ARTIEREL 25.

Slegs in seer besondere
gevalle sal die Ampte-
nare van die Regering
van Mosambiek pas-
poorte aan Portugese
Naturelle-vroue uitreik,
teneinde hulle in staat to
stel om die Unie to
besoek, waaruit hulle,
indien hulle sender 'n
geldige paspoort gevind
word, onmiddellik gere-
patrieer sal word.

ARTIEKEL 26.

Ails gelde, betaalbaar
ooreenkomstig hierdie
Konvensie, hetsy be-
lastings, fooie, lone of
enige ander gelde, meet
in goud betaal an ver-
effen word.

acidentes ocorridos on de
doengas contrafdas nas
minas, serao pages a
cases indigenas na
presenca do Curador e
de harmonia corn as con-
dic5es que forem estipu-
ladas entre este e o
Director do Trabalho
Indigena da Uniao.

ARTIOo 24.

As disposigbes da lei
da Uniao sobre a Tisica
dos Mineiros ( Miners'
Phthisis Acts Consolida-
ted Act, 1925) e todas as
sues alterag6es , pelo que
respeita A concessao de
compensarbes aos indi-
genas residentes f6ra da
Uniao e aos exames dos
indigenas, para ease fim,
per medicos residentes
fora da Uniao, serao apli-
cadas tambem aos indi-
genas portugueses re-
gressados a Mocambique.

ARTIGO 25.

S6 em cases muito
especiais concederao as
autoridades de Mocam-
bique passaportes a
mulheres indigenas por-
tuguesas pars irem em
visits. A Uniao, sendo
imediatamente repatria-
das as que all forem
encontradas sem passa-
porte valido.

ARTIGO 26.

Todas as quantias em
dinheiro devidas nos ter-
mos desta Convengao,
sejam taxas, emolumen-
tos, salaries on outras,
serao pages e liquidadas
em ouro.



ARTICLE 27.

A Portuguese Official,
whose name shall be
communicated to the
Union Government, shall
undertake at Johannes-
burg the duties of
Curator for all Portu-
guese Natives resident in
the Union and shall be
charged with the func-
tions of a Consular
Officer with respect to
such Natives and all
other Natives from
Portuguese Colonies. In
addition the following
powers and duties shall
attach to him in respect
of Portuguese Natives: -

(a) To approach the
Union Authorities with a
view to arriving at an
understanding in all
matters relating to Portu-
guese Natives in the
Union ;

(b) to collect all fees
and taxes payable to the
Curator under this Con-
vention in respect of
Portuguese Natives em-
ployed in the Union;

(c) to issue or refuse
passports to Portuguese
Natives who may have
entered the Union with-
out a passport issued by
the Portuguese Authori-
ties and to give effect to
the proviso in Article 16
in consultation with the
Union Department of
Native Affairs;

(d) subject to the
terms of this Convention
to grant or refuse the
renewal of passports to
Portuguese Natives;
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ARTIEKEL 27.

D Portugese Ampte-
naar, wie se naam nan
die Regering van die
Unie meegedeel meet
word, sal op Johannes-
burg die pligte onder=
neem van Kurator vir
alle Portugese Naturelle
woonagtig in die Unie en
bolas wees met die funk-
sies van Konsul ten
opsigte van sulks Natu-
relle en van alle ander
Naturelle nit Portugese
Kolonies. Bowedien
word die volgende be-
voegdhede en pligte can
hom verleen en opgele"
ten aansien van Portu-
gese Naturelle:-

(a) Om die outoriteite
van die Unie to nader
met die doel mu tot 'n
verstandhouding to kom
in alle sake betreffende
Portugese Naturelle in
die Unie;

(b) om alle gelde en
belastings in to vorder,
wat betaall)aar is aan die
Kurator kragtens hierdic
Konvensie ten opsigte
van Portugese Naturelle
werksaam in die Unie;

(c) om paspoorte uit
to reik of to weier aan
Portugese Naturelle wat
in die Unie gekom het
sonder 'n paspoort van
die Portugese Outoriteite
on om gevolg to gee aan
die voorhehoud in
Artiekel 16 in oorleg met
die Departement van
Naturelle Sake 'van die
Unie;

(d) om onderworpe
aan die bepalings van
hierdie Konvensie die
vernuwing van paspoorte
aan Portugese Naturelle
toe to staan of to weier;

0
ARTIGo 27.

Um funeionario portu-
gues, corn residencia em
Johannesburgo, cujo
nome sera comunicado
an Govern da Uniao,
oxercerfi as fungoes de
Curador de Lodes os indi-
genus portugueses resi-
dentes na Uniao, tendo
toda a competencia dos
funcionarios consulares
corn respeito a esses
indigenas e a todos os
outros das Colonias
Portuguesas.

Alen) destes poderes
competem-lbe mais as
seguintes atrihuig6es e
deveres em relageo aos
indigenas portu-
gueses : -

(a) Entender-se corn
as autoridades da Uniao
sobre todos us assuntos
que se liguem com os
indigenas portugueses ali
residentes;

(b) cobrar todos os
emolurnentos e taxas quo
devam ser pagan no
Curador, em virtude
desta Conventoo o em
relaGao aos indigenas
portugueses empregados
na Uniao ;

(c) conceder ou recu-
sar passaportes aos indi-
genas portugueses quo
tenham entrado na Uniao
sera passaporte emitido
pelas autoridades portu-
guesas, e aplicar, de
acordo corn a Reparticiio
dos Negocios Indigenas
da Uniao, as disposigoes
da parte final do
Artigo 16; ..

(d) conceder on recu-
sar, nos termos fiesta
Conventoo, a renovaGao
de passaportes aos indi-
genas portugueses;

0



•
(e) to promote by all

means at his command
the registration at his
Office of all Portuguese
Natives in the Union;

(f) to organize a De-
posit and Transfer
Agency for moneys be-
longing to Portuguese
Natives ;

(g) to ascertain the
allotment of Portuguese
Natives to the different
Mines and to obtain from
the latter monthly re-
turns showing the move-
ment of the Natives,
their wages and number
of working days;

(h) to attend, if so
requested, at any en-
quiry that the Union
Authorities may insti-
tute respecting grave-
disputes or strikes in
which Portuguese Na-
tives are involved ;

(i) to look after the
interest and welfare of
the Portuguese Natives,
approaching the Union
Government and the
Mines, when necessary,
to visit the localities of
employment and resi-
dence of the Natives to
whom facilities shall
always be given for sub-
mitting to the Curator
their claims or other
matters;

(j) in agreement with
the Authorities of the
Union to arrange the
repatriation of Portu-
guese Natives whose re-
patriation is desired by
the Government of Mo-
zambique, and the sus-
pension or cancellation
of their contracts;
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(e) om met alle mid-
dele tot sy beskikking die
registrasie op By Kantoor
van alle Portugese Natu-
relle in die Unie to
bevorder;

(j) om 'n agentskap to
organiseer vir die in be-
waringgewing en oor-
mask van gelde be-
horende an Portugese
Naturelle;

(g) om na to gaan hoe
die Portugese Naturelle
aan die verskillende
Myne toegewys is en van
laasgenoemde maande-
likse state to verkry
waarin die beweging van
Naturelle, hul lone en
aantal werkdae aange-
toon word;

(h) om, desverlangd,
die ondersoeke by to
woon wat die owerheid
van die Unie mag instel
in verband met ernstige
geskille of werkstakings,
waarby Portugese Natu-
relle betrokke is;

(i) on die belange en
welvaart van Portugese
Naturelle to bebartig, die
Regering van die Unie
asook die Myne to nader,
wanneer nodig die werk-
plekke en behuising van
die Naturelle to besoek,
aan wie altyd geleent-
heid gegee word om aan
die Kurator hul eise of
ander sake voor to lb;

(j) om in ooreenstem-
ming met die owerheid
van die Unie reelings to
tref vir die repatriasie
van Portugese Naturelle,
wie as repatriasie deur
die Regering van Mo-
sambiek verlang word,
an vir die opskorting of
intrekking van hul kon-
trakte;

(e) Promover, por
todos os metes so seu
alcance, o registo na sun
repartigao de todos os
indigenas portugueses
residentes na Uniao;

(j) organizar uma
agencia de depositos e
de transferencia de di-
nheiros perteneentes aos
indigenas portugueses;

(g) Conhecer do dis-
tribuigao dos indigenas
portugueses pelas dife-
rentes minas, obtendo
destas e remessa mensal
de mapas demonstrati-
vos do movimento de
indigenas, seus salaries
e dias de trabalho;

(h) assistir As inves-
tigagoes determinadas
pelas autoridades da
Uniao per motivo de
graves desordens ou
greves em que estejam
envolvidos indigenas
portugueses, quando
pars, isso seja eolicitado;

(i) zelar junto das
autoridades da Uniao e
das minas pelos inte-
resses e bern estar dos
indigenas portugueses e
visitar os locais de tra-
balho a de alojamento,
sendo sempre facultado
o acesso dos indigenas
ate junto do Curador
afim de The poderem
apresentar as suss recla-
iuagdes ou submeter
quaisquer assuntos;

(j) fazer repatriar os
indigenas' portugueses re-
quisitados polo Governo
de Mocambique, euspen-
dendo on cancelando os
respectivos contratts de
acordo com as autorida-
des da Uniao;

0



(k) in agreement with
the employers to grant or
refuse leave to Portu-
guese Natives to visit
Mozambique during the
term of their contracts;

(1) to appoint any of
the officials under his
control to carry out the
provisions of this Con-
vention within the
Union wherever Portu-
guese Natives may be
found, in case the
Curator is unable to
carry them out person-
ally by visiting the places
of employment;

(m) to delegate such
powers to his subordi-
nates as he thinks fit for
the carrying out of his
duties provided that the
Union Government be
advised of the delegation
of any powers of the
Curator under para-
graphs (1) and (m) of
this Article.

ARTICLE 28.

The Union Govern-
ment shall afford the
Curator all necessary
assistance in the perfor-
mance of his duties
under this Convention.

ARTICLE 29.

Nothing in this Con-
vention shall detract
from any rights acquired
or liabilities incurred by
Natives actually in em-
ployment upon the
Mines or by their em-
ployers in terms of
arrangements existing
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(k) am in ooreenstem-
ming met die werk-
gewers aan Portugese
Naturelle verlof toe to
staan of to weier am
Mosambiek to besoek
tydens die duur van but
kontrakte;

(1) om amptenare on
der sy toesig aan to
stel teneinde die bepa-
lings van hierdie Kon-
vensie in die Unie nit to
veer, waarook Portugese.
Naturelle aangetref mag
word, indien die Kurator
die bepalings nie, deur
die werkplekke persoon-
lik to besoek, kan uitvoer
nie;

(m) om aan sy under-
geskiktes sulke be-
voegdhede as by nodig
mag ag vir die uitvoering
van sy pligte, op to dra;

mite aan die Regering
van die Unie van die car-
drag van enige bevoegd-
hede van die Kurator
under paragrawe (1) an
(m) van hierdie Artiekel
kennis gegee word.

ARTIEREL 28.

Die Regering van die
Unie sal aan die Kurator
by die uitoefening van sy
pligte onder hierdie Kon-
vensie alle nodige hulp
verleen.

AaT18KEL 29.

Nike in hierdie Kon-
vensie vervat sal afbreuk
doen aan enige regte
verkry, of verpligtinge,
aangegaan, deur Natu-
relle werklik in diens van
die Myne, of deur but
werkgewers uit kragte
van ooreenkomste wat

0
(k) conceder on recu-

sar, de acbrdo com as
patroes, licengas aos
indigenas portugueses
para irem em visits a
Mocambique durante a
vigencia dos sews
contratos;

(1) nomear entre as
funcionarios seus sub-
ordinados as qua enten-
der necessaries pars
executar as disposigoea
desta Convenggo em
qualquer parts dos terri-
torios da Unioo onde
existam indigenas portu-
gueses,quandonAo posse
executa-las visitando
pessoalmente as locais
de trabalho;

(m) delegar nos fun-
cionarios sob as suss
ordens a parts dos suss
atribuigoes que julgar
necessarias ao bom
desempenho dos servi-
gos, comunicando so
Coverno da Uniilo as
delegagoes de atribui-
goes a nomeagoes que
fizer nos termos desta
alinea a da anterior.

ARTIGO 28.

0 Governs de, Unioo
prestarA no Curador todo
o auxilio necessario pare,
o cumprimento dos atri-
buigEes que the sao
conferidas per esta
Convengilo.

Aamtoo 29.

Nada do que flea esti-
pulado nests Conveng>so
afectarA as direitos on
obrigagoes quer dos indi-
genes portugueses
actualmente empregados
ass minas, quer das-
minas qua as empregam,
e qua resultem de con-
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prior to the coming into
force of this Convention,
subject to the provisions
of the first paragraph of
Article 6 of the Conven-
tion of 1st April, 1909.

ARTICLE 30.

On the expiration of
this Convention, its
terms shall apply in re-
spect of Portuguese Na-
tives then employed, and
the Curator shall con-
tinue his functions pend-
ing the repatriation of
such Natives.

In such event the pro-
visions of Article 28 shall
continue to apply.

Part II.-Port and
Railways.

ARTICLE 31.

The Union Govern-
ment and the Govern-
ment of Mozambique
shall adopt the necessary
means and methods to
give effect to the pro-
visions of this Conven-
tion regarding the im-
port and export traffic of
the Union conveyed
through the Port of
Lourengo Marques.

ARTICLE 32.

Subject to the pro-
visions of Article 33, the
Union Government un-
dertakes to secure to the
Port and Railways of
Lourengo Marques
(hereinafter called Porto
e C.F.L.M.) from fifty
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bestaan voor die inwer-
kingtreding van hierdie
Konvensie, onderworpe
aan die bepalings van die
eerste paragraaf van
Artiekel 6 van die Kon-
vensie van 1 April 1909.

ARTIEEEI, 30.

By die verstryking
van hierdie Konvensie
sal die bepalings daarvan
van toepassing bly op
Portugese Naturelle wat
dan in diens is, en die
Kurator sal sy werk-
saamhede hangende die
repatriasie van sodanige
Naturelle voortsit. In
hierdie geval bly die be-
palings vervat in Artie-
kel 28 van toepassing.

Deel II.-Hawe en
Spoorwee.

ARTIEEEL 31.

Die Regering van die
Unie en die Regering
van Mosambiek sal die
nodige maatreels en
stappe neem om uitvoe-
ring to gee aan die
hepalings van hierdie
Konvensie insake die in-
voer- an uitvoerverkeer
van die Unie oor die
hawe van Lourengo
Marques.

ARTIEREL 32.

Onderworpe aan die
bepalings van Artiekel 33
onderneem die Regering
van die Unie om aan die
hawe en spoorwe8 van
Lourengo Marques
(hierna verder genoem
Porto a C.F.L.M.) van

tratos celebrados
anteriormente 3 entrada
em vigor desta Conven-
gao, sujeita, porem, a
doutrina deste artigo so
cumprimento das dis-
posigoes da primeira
parts da Clausula VI da
Convengao de 1 de Abril
de 1909.

ARTIGO 30.

Expirado o prazo
desta Convengfio, as suai
disposigoes aplicar-se-
hdo aos indigenas portu-
gueses que entoo estive-
rem empregados nas
minas e o Curador con-
tinuarb no exercicio das
suss fungoes ate A
repatriageo desses indi-
genas, mantendo-se em
vigor as disposigoes do
Artigo 28.

Parte II.-Porto e
Caminhos de Ferro.

ARTIao 31.

0 Governo de Mogam-
bique e o Governo da
Unioo adoptaroo as me-
didas necessarias para
efectivar as disposigoes
d'esta ConvengAo que se
referem no trafego de
importagiio e exportagao
da Unioo pelo porto de
Lourengo Marques.

ARTIao 32.

0 Governo da Unii1o
assegura , nos termos das
disposigoes do Artigo 33,
que cincoenta a cincoenta
e cinco per cento da
tonelagem total das mer-
cadorias importadas per
via maritima , corn des-

/43



to fifty-five per cent. of
the total tonnage of com-
mercial sea-borne goods
traffic imported into the
" competitive area ":-

(a) For the purpose
of computing the percen-
tage referred to in this
Article, sea-borne goods
traffic for the civil, mili-
tary and railway authori-
ties shall be excluded;

(b) the " competitive
area " shall mean the
area bounded by lines
drawn between the goods
traffic stations serving
Pretoria, Springs, Ver-
eeniging, Klerksdorp,
Welverdiend, Krugers-
dorp, and Pretoria, as
indicated in the map*
annexed to this Conven-
tion, or any other area
which may be agreed
upon by the two Railway
Administrations.

ARTICLE 33.

If, during the period
this Convention is in
force, the tonnage of
commercial sea-borne
goods traffic passing
through the Port of
Lourengo . Marques to
the " competitive area "
falls below fifty per cent,
or exceeds fifty-five per
cent, of the total tonnage
of such traffic to that
area via all ports, either
Railway Administration
shall have the right to
claim that steps be taken
to give effect to the pro-
visions of Article 32, in
which event the two
Administrations shall
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vyftig tot vyf- en-vyftig
persent van die totale
hoeveelheid oorsese
handeisg oed ere verkeer
near die konkurensies-
treek " to verseker:

(a) vir die doel van die
berekening van die per-
sentasie vermeld in
hierdie Artiekel word die
goedere van oorsee inge-
voer vir die siviele, mili-
tere on spoorwegower-
heds uitgesluit;

(b) die " konkurensie-
streek " beteken die
streek wat begrens is
dour lyne getrek tussen
die stasies vir goedere-
verkeer wat Pretoria,
Springs, . Vereeniging,
Klerksdorp, Welver-
diend, Krugersdorp en
Pretoria bedien soos san-
gedui in die kaart aan
bierdie Konvensie geheg,
of 'n ander streek waar-
toe ooreengekom mag
word deur die twee
spoorwegadm inistrasies.

ARTIEKEL 33.

As .die hoeveelheid
oorsese handelsgoedere-
verkeer, wat dear die
hawe van Lourengo Mar-
ques na die " konkuren-
siestreek " gaan, gedu-
rende die tydperk wat
hierdie Konvensie in
working is, minder as
vyftig persent of meer as
vyf - en - vyftig persent
van die totals hoeveel-
heid van sodanige ver-
keer na daardie streek
oor al die hawens bedra,
het een van beide Spoor-
wegadministrasies die
reg em to vorder dat
stappe gedoen word om
gevolg to gee san die

* Not reproduced.'
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tine it Zona de Compe-
tencia, passant polo
Porto e Caminhos de
Ferro de Lourengo
Marques (adeante de-
nominados Porto e
C.F.L.M.) :-

(a) Para efeitos do
calculo da percentagern
referida nests artigo,sera
excluido o trafego das
mercadorias importadas
per via maritima corn
destino as autoridades
civis, militares e ferro-
viarias; -

(b) por Zona de Com-
petencia entende-se a
zona limitada pelas
linhas tragadas entre as
estagdes de mercadorias
de Pretoria, Springs,
Vereeniging, Klerks-
dorp, Welverdiend,
Krugersdorp a Pretoria,
conforme o maps anexo
a eats Conventao, ou
qualquer outra zona de-
terminada per acbrdo
entre as dual adminis-
tragoes ferro-viarias.

ARTICO 33.

Se; durance a vigencia
d'esta Conventoo, it
tonelagem das merea-
dorias importadas per
via maritima pelo porto
de Lourengo Marques
pare a zone de compe-
tencia for inferior a
cincoenta por cento on
superior a cincoenta e
cinco per cento da tone-
lagem total do mesmo
trafego importado pars
aquela zone de compe-
tencia per via de todos
as portos, qualquer das
Administragbes ferro-
viarias tern o direito de
reclamar que sejam
adoptadas medidas pare
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mutually agree as to
such steps. From the
aforesaid provision shall
be excepted the case of
any diminution in the
percentage of such traffic
through the Port of
Lourenqo Marques occa-
sioned by any circum-
stance not within the
control of the Union
Government.

Except by mutual con-
sent, any adjustment
agreed upon in terms of
this Article shall take
place every six months,
and the percentage of
tonnage shall be calcula-
ted over periods of six
months, ending on the
thirtieth of June and the
thirty-first of December
of each year.

ARTICLE 34.

If railway races on
traffic from Lourengo
Marques to stations in
the Union are to be
altered, such alteration
shall be arranged by the
South African Railways
and Harbours Adminis-
tration (hereinafter
called the S.A.R. and H.)
after consultation with
the Porto e C.F.L.M.
Administration.

The S.A.R. and H.
Administration shall, be-
fore effecting any altera-
tion in the rates from
any port to such stations,
give consideration to the
question as to whether
the alteration may be
detrimental to the
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bepalings vanArtiekel 32,
on in sodanige geval
meet die twee Adminis-
trasies by onderlinge
ooreenkoms sodanige
stappe bepaal. Enige
vermindering in die per-
sentasie van sodanige
verkeer dear die have
van Lourengo Marques,
veroorsaak deur 'n
omstandigheid waaroor
die Regering van die
Unie geen mag het nie,
word uitgesluit van boge-
melde bepaling.
Tensy anders ooreen-

gekom, vind alle her-
reelings, wat kragtens
die terme van bierdie
Artiekel by ooreenkorns
gemaak word, elke ses
maande pleas, en word
die persentasie van hoe-
veelheid bereken oor
tydperke van ses
maande, eindigendc op
die dertigste Junie en
die en-en-dertigste De-
sember van elke jaar.

ARTIEKEL 34.

As spoorwegtariewe
vir die verkeer van
Lourenqo Marques na
stasies in die Unie ge-
wysig most word, word
sodanige wysiging dour
die Suid-Afrikaanse
Spoorweg- en Hawe-
administrasie (hierna
verder genoem die
S.A.S. en II.) as rand-
pleging met die Admi-
nistrasie van Porto c
C.F.L.M. aangebring.
Die Administrasie van

die S.A.S. on H. meet,
alvorens enige verander-
ing aan to bring in die
tariewe van enige hawe
na sodanige stasics, die
kwessie oorweeg of die
verandering die hoeveel-
heid verkeer oor die

cumprimento das disposi-
goes do Artigo 32, deven-
do entao as dugs Ad-
Ininistragbes tomar de
mutuo acordo as provi-
dencias necessaries.
Fica exceptuado,

porem, o caso de qua]-
quer diminuiiao na per-
centageul da tonelagem
do dito trafego pelo porto
de Lourengo Marques
ser motivada per eircun-
stancias fora da acgao do
Governo da Unioo.

A nao ser que per
outra forma seja resol-
vido per mutuo acordo,
os reajustamentos a
fazer, nos termos d'este
artigo, terao luger de seis
em seis rneses, devendo
a percentagem da tone-
lagem ser calculada per
periodos de secs meses,
quo terrninam em 30 do
Junho e 31 de Dezembro.

ARTIOo 34.

So as tarifas ferro-
viarias aplicadas no
trafego de Lourengo
Marques pars as estagoes
do Uniao tiverem de ser
alteradas, as alteragoes
serao feitas pela Admini-
stragao dos South
African Railways and
Harbours (adeante do-
nominada S.A.R. and
H.) mediante previa
consults d Administra-
qao de Porto e C.F.L.M.
A Administragao dos
S.A.R. and H., antes do
efectuar qualquer alters-
quo nas tarifas de qual_
quer porto pars as referi-
das estagaes, tomard em
eonsideragiio a prejuizo
que posse advir d'essa
alteratoo Para o volume

•



volume of traffic passing
through the Port of
Lourengo Marques.
The provisions of the

present Article are like-
wise applicable in the
case of rates on traffic to
new lines opened for
working within the
Union after this Conven-
tion comes into force.

ARTICLE 35.

Subject to mutual
agreement between the
two Railway Adminis-
trations, the rates for
any of the products of
the soil or of the in-
dustry of Mozambique
and of the Union, con-
veyed from one country
to the other for local con-
sumption shall be calcu-
lated on a throughout
basis at the S.A.R.
scheduled rates pre-
scribed from time to time
for the carriage of goods
of the same description
over the S.A.R. for. con-
sumption within the
Union.

ARTICLE 36..

Unless otherwise mu-
tually agreed upon be-
tween the two Railway
Administrations, the rail-
way rates prescribed by
them on traffic from
S.A.R. stations, or vid
the S.A.R. to Lourengo
Marques for export over-
sea beyond South or
South-West Africa, shall
in no case exceed the
railway rates prescribed
from time to time for
similar traffic carried like
distances within the
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haws, van Lourengo
Marques nadelig sal be-
invloed.

Die bepalings van
hierdie Artiekel is
eweneens van toepassing
op tariewe geldende vir
die verkeer na news lyne
wat binne die Unie na
die inwerkingtreding van
hierdie Konvensie vir
eksploitasie geopen
word.

ARTIEKEL 35.

Onderworpe aan onder-
linge ooreenkoms tussen
die twee Spoorweg-
administrasies, word
die tariewe vir die
produkte van die grond
of van die nywerheid
van Mosambiek en van
die Unic wat vervoer
word van die eeu land na
die ander vir plaaslike
verbruik; bereken op 'n
deurgaande grondslag
teen die vasgestelde
S.A.S.-tariewe, wat van
tyd tot tyd voorgeskryf
word vir die vervoer van
soortgelyke goedere nor
die S.A.S. vir verbruik
binne die Unie.

ARTIEKEL 36.

Tensy anders tussen
die twee Spoorwegadmi-
nistrasies ooreengekom,
mag die spoorwegtariewe
voorgeskryf dear hulle
vir die vervoer van goe-
dere van S.A.S.-atasies,
of oor die S.A.S., no
Lourengo Marques, be-
stem vir uitvoer oorsee
huite Suid-Afrika of
Suidwes-Afrika, in geen
geval die spoorweg-
tariewe van tyd tot tyd
voorgeskryf vir die uit-
voer van soortgelyke goe-
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do trafego importado
pelo porto de Lourengo
Marques.
Estas disposigoes sao

analogamente appli-
caveis As tarifas a fixar
Para novas linhas
abertas d exploragao no
Uniao depois d'esta Con.
vengaoentrar em vigor.

ARTIGO 35.

A nao ser que per
outra forma seja resol-
vido entre as duas Ad-
ministragbes, as tarifas
a aplicar aos produtos do
solo on da industria de
Mocambique e da Uniao,
transportados de urn pain
Para o outro Para con-
sumo local, serao calcu-
ladas em todo o percurso
pelas tarifas constantes
das tabelas que forem
sendo estabelecidas pales
S.A.R. and H. Para o
transporte de merca-
dorias da mesma natu-
reza nos S.A.R. Para
consumo dentro da
Uniao.

ARTIGO 36.

A nao ser que per
outro mods, seja resol-
vido per acordo entre as
duas AdrninistragSes
ferro-viarias, as tarifas
per elas fixadas Para o
trafego des estag6es dos
S.A.R. on via S.A.R.,
com destine a Lourengo
Marques paraexportagao
per via maritima, que
nib seja Para a Africa do
Sul ou Para o Sudoeste
Africano, nao serao em
case algum superiores As
tarifas quo forem sendo
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Union to any Union port
for export.

ARTICLE 37.

The division of receipts
derived from railway
rates charged for the
carriage of goods traffic
from S.A.R. stations to
C.F.L.M. stations, and
vice-versa, shall form the
subject of mutual agree-
ment between the two
Railway Administra-
tions; and, unless other-
wise mutually agreed
upon, reductions or in-
creases in the receipts
occasioned by alterations
in the railway rates shall
be shared by the two Ad-
ministrations in propor-
tion to the division exist-
ing before any such
alteration.

The division of any
rate shall be on the basis
of agreed average per-
centages or by means of
fixed proportions. Either
Administration shall
have the right to claim
that the basis of division
of any rate shall be re-
viewed at intervals of
not less than twelve
months.

When goods have been
transferred from one
class to another, the rate
charged for the carriage
of such goods shall be
divided on the same
basis as the division of
the rate to which they
have been transferred.
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dere, vervoer oor die-
selfde afstande binne die
Unie na enige Uniehawe
to bowe gaan nie.

ARTIEKEL 37.

Die verdeling van
inkomste nit spoorweg-
tariewe vir die vervoer
van goedere van S.A.S.-
stasies no C.F.L.M.-
stasies, en omgekeerd,
word by onderlinge oor-
eenkoms tussen die twee
Spoorwegad m inistrasies
gereel , en by afwesigheid
van 'n onderlinge oor-
eenkoms in ander sin,
word verminderings of
vermeerderings in die
inkomste, veroorsaak
deur veranderings in die
sporwegtariewe , verdeel
tussen die twee Spoor-
wegadministrasies in
verhouding tot die ver-
deling wat bestaan het
voor sodanige verande-
ring.

Die verdeling van 'n
tarief geskied op die
grondslag van gemid-
delde persentasies, waar-
toe ooreengekom word,
of op die van vasgestelde
verhoudings. Beide
Administrasies bet die
reg om to eis dat die ver-
delingsgrondslag van 'n
tarief hersien meet word
b y tussenpose van
minstens twaalf maande.
Wanneer goedere oor-

gebring is van een klas
na 'n ander, word die
tarief gevorder vir die
vervoer van sodanige
goedere verdeel op die-
selfde grondslag as die
verdeling van die tarief,
onder welke dit oor-
gebring is.

fixadas para trafego
similar transportado a
eguaes distancias dentro
da Unioo com destine a
ser exportado per qual-
quer dos seus portos.

ARTIGO 37.

A partilha das receitas
produzidas pelas tarifas
ferro-viarias aplicadas ao
transports de merca-
dorias das estagOes dos
S.A.R. para as dos
C.F.L.M., a vice-versa,
constituira objecto de
acordo mutuo entre as
duas AdministragOes,
ficando entendido, salvo
outra resolugao, que as
diminuiGOes on aumentos
nas receipts motivados
per alteratoes nas tarifas
ferro-viarias serao divi-
didos pelas duas Admini-
stragOes na mesma pro-
porgao em que se fazia a
partilha antes de taes
alteragoes.

A divisao de qualquer
tarifa sera feita na base
de percentagens medias
a fixar per acbrdo on na
base de partilhae fixas.
Qualquer des Adminis-
tragOes tern o dircito de
reclamar que seja revista
a base da divisao de
qualquer tarifa em perio-
dos nao inferiores a doze
mezes.

Quando heaver trans-
ferencia de mercadorias
de uma classe da tarifas
pars outra, a tarifa apli-
cavel so transporte do
taes mercadorias serh
partilhada na base de
divisao do tarifa para
a qual tenham sido
transferidas

D
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ARTICLE 88.

With regard to import
and export traffic of the
Union passing through
the Port of Lourengo
Marques, the Dues and
Charges at the Port of
Lourengo Marques shall,
as far as practicable, be
levied in the same form
as the Dues and Charges
operating from time to
time at the Harbours of
the Union , provided that,
unless otherwise mutu-
ally agreed upon, the
dues and charges shall
not exceed similar
charges at Union Ports.

ARTICLE 39.

The Union Govern-
ment undertakes, if and
when requested by the
Government of Mozam-
bique, in any negotia-
tions with any Shipping
Company, to take steps
to discuss the position of
Lourengo Marques in its
relation to the Union as
a harbour dealing with
import and export traffic
of that portion of the
Union served by that
port.

ARTICLE 40.

An Advisory Board
shall be established by
the Government of Mo-
zambique , the functions
of which shall be to con-
sider and advise as to the
best means of furthering
the export of traffic from
that portion of the
Union naturally served
by the Port of Lourenqo
Marques.
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ARTIEKEL 38.

Met betrekking tot in-
voer- en uitvoerverkeer
van die Unie deur die
have van Lourenqo
Marques, word die regte
en heffings in die bawe
van Lourengo Marques,
vir sover dit uitvoerbaar
is,' gehef in dieselfde
vorm as die regte en
heffings wat van tyd tot
tyd van krag is in die
hawens van die Unie,
met die verstande dat,
tansy dit anders under-
ling ooreengekom is, die
regte on heffings soort-
gelyke heffings by Unie-
hawens nie mag oorskry
nie.

ARTIEKEL 39.

In onderhandelings
met 'n stoomvaartmaat-
skappy onderiaeem die
Regering van die Unie
om, indien en wannest
die Regering van Mo-
sambiek dit vra, steppe
to doen om die posiesie
van Lourenqo Marques
in sy verhouding tot die
Unie as 'n hawe van
invoer en uitvoer vir
daardie gedeelte van die
Unie, wat deur horn
bedien word, to bespreek.

ARTIEREL 40.

'n Raad van Advies
word deur die Regering
van Mosambiek in die
lewe geroep, die werk-
saamhede waarvan sal
wees am oarweging to
verleen aim, en advies
to gee in verband met,
die baste middels om die
uitvoer van goedere van
daardie gedeelte van die
Unie, wat natuurliker-
wvse bedien word deur
die hawe van Lourenqo
Marques, to bevorder.

0
ARTIGO 38.

Os impostos e encargos
do Porto de Lourenqo
Marques no trafego de
importagao e exportagaa
da Unido terao, quanta
possivel, a mesma forma
de incidencia que as im-
postos e encargos que
vigorarem nos portos da
Uniao, ficando entendido
que, a nao ser que per
outra forma seja mutua-
mente resolvido, o quan-
titativo desses impostos
no excedera o dos im-
postos a encargos simi•
lares dos portos da
Unido.

ARTICo 39,

0 Governo da Uniao,
quando solicitado pelo
Governo de Mocambique,
obriga-se a discutir, em
quaisquer negociagoes
corn Companhias de
Navegagao, a situagao
de Lourengo Marques
relativamente a Unida
coma porto de importa-
qao e exportagAo do
trafego da parte da
Uniao quo ele serve.

ARTIOO 40.

0 Governo de Mocam-
bique instituira urn
Conselho Cousultivo
cuja funq&o sera estudar
e recomendar as me-
lhores meios para desen-
volver a exportagao dos
produtos oriundos da
parte da Unido natural-
mente servida pelo porto
de Lourengo Marques.

0
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The Union Govern-

ment shall be invited by
the Government of Mo-
zambique to nominate
three members on the
Advisory Board repre-
sentative of the industry,
commerce, and agricul-
ture of the Union or of
such other interests as
the Union Government
may from time to time
determine.

Copies of the Minutes
of the proceedings of the
Board and all reports
prepared by the Board
shall be furnished to the
Union Government, in
the English or Afrikaans
language, within four-
teen days of any meeting
of the Board or the sub-
mission of any report by
the Board to the Govern-
ment of Mozambique.

ARTICLE 41.

With regard to all
other matters affecting
the two Railway Ad-
ministrations, not provi-
ded for in this Conven-
tion, the Director of the
Porto e C.F.L.M. and
the General Manager of
the S.A.R. and H. shall
consult freely, and all
such matters shall form
the subject of agreement
from time to time be-
tween the two Railway
Administrations.

ARTICLE 42.

The Union Govern-
ment undertakes, should
the Government of the
territory known as
Swaziland be transferred
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Die Regering van die
Unie word deur die
Regering van Mosam-
biek gevra om op die
Raad van Advies to
benoem drie lede, wat
die nywerheid, handel en
landbou van die Unie, of
sodanige ander belange
as die Regering van die
Unie van tyd tot tyd
mag bepaal, verteen-
woordig.

Afskrifte van die no-
tule van die werksaam-
hede van die Raad en
alle verslae opgestel deur
die Read meet in Engels
of Afrikaans aan die
Regering van die Unie
verstrek word binne
veertien dae na elks ver-
gadering van die Raad of
na die indiening van 'n
verslag dear die Read by
die Regering van Me-
sambiek.

ARTIEKEL 41.

Aangaande alle ander
sake rakende die twee
S poorwega dministrasies,
waarvoor Been voorsie-
ning in hierdie %onven-
sie gemaak is nie, sal die
Direkteur van die Porto
e C.L.F.M. an die Hoof-
bestuurder van die
S.A.S. en H . geredelik
mekaar raadpleeg, en
alle sodanige sake word
van tyd tot tyd by oor-
eenkoms tussen die twee
Spoorwe g a dministrasies
gereel.

ARTIEKEL 42.

As die Bestuur van
die gebied, bekend as
Swasieland, oorgedra
word aan die Unie in
ooreenstemming met

O Governo da Uniao
ser4 convidado pelo Go-
vern de Mogambique a
indicar tres membros
para o Conselho Consul-
tivo comorepresentantes
da industria, comercio e
agricultura da Uniao on
de outros ramos de acti-
vidade que o Governo da
Uniao julgueconveniente
fazer representar pars
complete exito do seu
objectivo. Das actas das
reunifies do Conselho e
dos sews relatorios serao
enviadas so Govern da
Uniao copias em ingles
on afrikaans, dentro do
praso de 14 dias a contar
das dates das sessfies on
da apresentagao dos
relatorios so Govern de
Mogambique.

ARTIGO 41.

Em relagao a todos os
assuntos que afectem as
duas Administragbes
ferro-viarias que nao
estejam previstos n'esta
Convengao , o Director do
Porto e C.F.L.M. e o
General Manager dos
S.A.R. & H. consultar-
se-hao livremente, e
todos ester assuntos
faro objecto de acordos
entre as duas Adminis-
tragfies.

ARTIGO 42.

0 Governo da Uniao
obriga-se, taro o Go-
verno do territorio co-
nhecido pelo nome de
Swazilandia seja trans-
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to the Union in accord-
ance with Section 151 of
the South Africa Act,
1909, to request the
Railways and Harbours
Board of the Union to
consider and report upon
the question of railway
facilities in the territory
of Swaziland, including
the provision of railway
connection with the
existing railway line from
Lourengo Marques in the
direction of Swaziland.

ARTICLE 48.

For the purpose of
economy and efficiency,
the engines, trains, and
running staffs in charge
thereof shall not ne-
cessarily be restricted to
the lines of the Adminis-
tration to which they
belong, but may, so far
as the two Railway Ad-
ministrations mutually
agree, be utilized over
the railway lines of the
other Administration.

ARTICLE 44.

For the purposes of
this Convention, the Ad-
ministration of the
S.A.R. and H. and the
Administration of the
Porto e C.F.L.M. shall
mean any authority in
whom the management
and control of the rail-
ways and harbours in the
Union and in Mozambi-
que, respectively, are for
the time being vested.
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Artiekel 151 van die
Suidafrika Wet, 1909.
onderneem die Regering
van die Unie om die
Spoorweg- en Haweraad
van die Unie to versoek
om oorweging to verleen
aan, en verslag uit to
bring oor, die vraag van
spoorwegfasiliteite in die
gebied van Swasieland,
insluitende die ver-
skaffing van spoorweg-
verbinding met die be-
staande spoorweglyn van
Lourenqo Marques in die
rigting van Swasieland.

ARTIEREL 43.

Vir die doel van besui-
niging en doeltreffend-
heid, word die lokomo-
tiewe, treine en die trein-
personeel, wat daaroor
beheer het, nie nood-
wendig beperk tot die
lyne van die Adminis-
trasie, waaraan hulle
behoort nie, maar kan
hulle vir sever die twee
Spoorwega dm inistrasies
hieromtrent onderling
ooreenkom, ook gebruik
word oor die spoorweg-
lyne van die ander
Administrasie.

ARTIEREL 44.

Vir die doel van hier-
die Konvensie beteken
die Administrasie van
die S.A.S. en H. en die
Administrasie van die
Porto e C.F.L.M. elke
gesag san wie die beheer
van, en toesig oor, die
spoorwee en hawens in
die Unie on in Mosam-
biek onderskeidelik
asdan opgedra is.
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ferido pars a Uniao, nos
termos do Artigo 151 do
South African Act, 1909,
a solicitar do Railways
& Harbours Board of
the Union que eatude e
relate o assunto de facili-
dades ferro-viarias no
territorio do Swazilan-
dia, incluindo uma liga-
qao ferro-viaria corn a
actual linha que de
Lourenqo Marques se
dirige kquelle territorio.

ARTIOo 43.

Para efeitos do econo-
mic e eficiencia, a circu-
lag5o de locomotivas,
comboios e respectivo
pessoal nMo serd neces-
sariamente restricts As
linhas da Administrat5o
a que pertencem, poden-
do tanto quanto as dues
Administragaes mutua-
mente eoncordem, ser
eatensiva 4s linbas do
outra administragfo.

ARTICO 44.

Para os efeitos d'esta
Conventoo entender-se-
ha por Administratao do
Porto e C.F.L.M. e
por Administratoo dos
S.A.R. & H. qualquer
autoridade a quern a
direcgao a superinten-
dencia. dos caminhos de
ferro e portos de Mocam-
bique e da Unioo sejam
respectivamente a em
qualquer tempo come-
tidas.

0
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Part III.-Customs and
Commercial Intercourse.

AaTIcLE 45.

The Union Govern-
ment and the Portuguese
Government , so far as
concerns Mozambique,
shall grant to each other
reciprocally the treat-
ment of the most
favoured nation , as here-
inafter stated:-

The products of the
soil or of the industries
of the Union shall, on
importation into Mozam-
bique , and vice-versa
the products of the soil
or of the industries of
Mozambique shall, on
importation into the
Union , not be subject to
other or higher duties or
charges than those which
are or may be levied on
the like products of any
other . country ; provided
that-

(a) products of the
Union shall not be en-
titled to the customs
privileges which are or
may hereafter be accord-
ed by Mozambique to
the products of Portugal,
Madeira, the Azores, and
the Portuguese colonies;

(b) products of Mo-
zambique shall not be
entitled to such mini-
mum rates or rebates as
under the legislation of
the Union are or may
hereafter be granted in
respect of products of
Great Britain and Nor-
thern Ireland and the
British Dominions, Colo.
nies, or Possessions when
imported therefrom for
consumption within the
Union ;

Deal III.-Doeane- en
Handelsomgang.

AETIEKEL 45.

Die Regering van die
Unie en die Portugese
Reg"ering , wat Mosam-
biek aangaan , verleen
aan mekaar oor en weer
die behandeling van die
mees begunstigde nasie,
Boos hieronder ver-
meld:-

Die produkte van die
grond of van die nywer-
hede van die Unie, by
invoer in Mosambiek, an
omgekeerd die produkte
van die grond of van die
nywerhede van Mosam-
biek, by invoer in die
Unie, sal nie onderhewig
wees aan ander of boar
regte of heffings as die
wat gehef word of mag
word op dergelike pro-
dukte van enige ander
land; met die verstande
dat-

(a) produkte van die
Unie nie op die doeane-
voorregte , wat dear
Mosambiek vergun
word, of hierna vergun
mag word , aan die pro-
dukte van Portugal,
Madeira, die Asore an
die Portugese kolonies
sat geregtig wees nie;

(b) produkte van Mo-
sambiek nie geregtig sal
wees nie op sodanige
mienimum invoerregte
of kortings as onder die
wetgewing van die Unie
vergun word, of hierna
vergun mag word, ten
sansien van produkte
van Groot Brittanje en
Noord - Ierland an van
die Britse Vrygeweste,
Kolonies of Besittings
daarvandaan vir ver-
bruik in die Unie inge-
voer;

Parte III.-Alfandegas e
Intercambio Comercial.

ARTIGG 45.

0 Governo Portugues,
em relayAo a Mogambi-
que, e o Governo da
Uniao concedem -se reci-
procamente o trata-
mento da nagao mais
favorecida , nas seguintes
condigbes:-

Os productos do solo
on des industrias de
Mogambique importados
na Uniao e , reciproca-
mente , os productos do
solo on das industries da
Uniao importados em
Mogambique, nao Scam
sujeitos a outros on a
mais elevados direitos ou
encargos do qua os quo
incidirem sobre produc-
toe similares de qualquer
outro paiz , salvas as
seguintes excepgbes:-

(a) Os productos da
Uniao importados em
Mogambique nAo gosam
do tratamento especial
que seja concedido por
Mogambique aos produc-
tos do Portugal, da Ma-
deira , dos Agoras b das
Colonies Portuguesas;

,(b) Os productos do
Mogambique nao bene-
ficiam das pautas mini-
mas nem dos bonus
(rebates ) que a Uniao
conceda it importagoo
pare consumo de produc-
tos da Gran-Bretanha e
da Irlanda do Norte, das
Colonias e Possessoes
ou dos Dominios
Britannicos ;



. (c) products of Mo-
zambique shall not be
entitled to the privileges
accorded to the products
of Southern and Nor-
thern Rhodesia and of
the territories of Basuto-
land, Swaziland, and the
Bechuanaland Protec-
torate, by virtue of the
customs agreements now
existing or agreements of
a like nature hereafter
concluded between the
Governments of the
Union and of the said
countries and territories ;

(d) the levying of
dumping duties by either
the Union Government
or the Mozambique Go-
vernment, in the interest
of an industry estab-
lished within the Union
or Mozambique respec-
tively, shall not be
deemed to be incompati-
ble with the provisions of
this Convention.

ARTICLE 46.

The products of the
soil or of the industries
of the Union, as set forth
in Schedule B annexed,
shall be admitted into
Mozambique without
payment of any import
duties, and reciprocally
the products of the soil
or of the industries of
Mozambique, as set forth
in Schedule A annexed,
shall be admitted into
the Union without pay-
ment of any import
duties.
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(c) produkte van Mo-
sambiek nie geregtig sal
wees nie op die voorregte
wat verleen word san die
produkte van Suid- on
Noord-Rhodesi* en van
die gebiede van Basoe-
toeland, Swasieland on
die van die Betsjoeana-
land-Protektoraat, inge-
volge die-doeane-ooreen-
komste, wat nou be-
staan, of dergelike oor-
eenkomste wat hierna
aangegaan mag word
tussen die Regerings van
die Unie en van die
genoemde laude en
grondgebiede;

(d) die heffing van
dwnpingregte hetsyy
deur die Regering van
die Unie, hetsy deur die
Regering van Mosam-
biek in belang van 'n
nywerheid binne die
Unie of Mosambiek
respektiewelik opgerig,
nie as onbestaanbaar
met die bepalings van
hierdie konvensie bebou
sal word nie.

ARTIEREL 46.

Die produkte van die
grand of van die nywer-
hede van die Unie, in die
aangehegte Bylae " B "
uiteengesit, sal in Mo-
sambiek toegelaat word
sonder betaling van
enige invoerregte, en
wederkeriglik sal die pro-
dukte van die grond of
van die nywerbede van
Mosambiek, in die aan-
gehegte Bylae " A "
uiteengesit, in die Unie
toegelaat word sender
betaling van enige in-
voerregte.

0
(c) Os productos do

Mocambique no bene-
ficiam do tratamento
especial que seja conce-
dida pela Uniao aos pro-
ductos da Rhodesia do
Sul e da Rhodesia do
Norte, nem aos da
Basutolandia, da Swazi-
landia e do Protectorado
da Bechuanalandia, por
virtude dos acordoe adu-
aneiros existentes on que
de futuro venham a
fazer-se entre a Uniao e
os mesmos paizes e
territories ;

(d) Nao 6 incompati-
vel com as disposico"es
desta Convenpao o lama-
mento de sobretaxas
aduaneiras (dumping
duties), tanto per parte
de Mocambique como da
Uniao, com o fim de
proteger as. industries
estabelecidas nos respec-
tivos territorios.

ARTIGO 46.

Os productos do solo
on das industrial de Mo-
cambique constantes da
Tabela A sao isentos de
quaesquer direitos de
importacao na Uniao e,
reciprocamente, os pro-
ductos do solo on des
industrias da Uniao con-
stantes do Tabela B sao
isentos de quaesquer
direitos de importagao
em Mocambique.

0
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ARTICLE 47.

(a) In the event of
any excise or other inter-
nal duty being imposed
in the Union on any pro-
ducts of the Union simi-
lar to those specified in
Schedule A, or in Mo-
zambique on any pro-
ducts of Mozambique
similar to those specified
in Schedule B, a corres-
ponding duty or surtax
shall, on importation, be
levied on the like pro-
ducts of Mozambique or
of the Union respec-
tively.

(b) The products of
the Union specified in
Schedule B, when im-
ported into Mozambique,
and the products of
Mozambique specified in
Schedule A when im-
ported into the Union,
shall be liable to the
lowest municipal or other
internal taxes levied or
to be levied in Mozambi-
que and the Union
respectively.

ARTICLE 48.

All products of the soil
or of the industries of
the Union passing in
transit through Mozam-
bique, and all products
of the soil or of the
industries of Mozambi-
que passing in transit
through the Union, shall
be exempt from transit,
export, or re-export
duties in Mozambique
and the Union respec-
tively, but shall remain
liable to port charges,
and in the case of Mo-
zambique to the tax
known as the commercial
contribution, to light-
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ARTIEKEL 47.

(a) In geval 'n aksyns
of ander binnelandse reg
in die Unie gehef word
van soortgelyke pro-
dukte van die Unie as
die in Bylae "A" ver-
meld, of, in Mosambiek,
van soortgelyke pro-
dukte van Mosambiek as
die in Bylae " B " ver-
meld, sal 'n ooreenstem-
mende reg of ekstrabe-
lasting by invoer gehef
word van soortgelyke
produkte van Mosam-
biek of van die Unie
respektiewelik.

(b) By invoer in Mo-
sambiek sal die produkte
van die Unie in Bylae
" B " vermeld, en by
invoer in die Unie sal die
produkte- van Mosam-
biek in Bylae " A " ver-
meld, onderhewig wees
aan die laagste munisi-
pale of ender binne-
landse belastings wat in
Mosambiek en in die
Unie, respektiewelik,
gehef word of sal word.

ARTIEKEL 48.

Alle produkte van die
grond of van die nywer-
hede van die Unie sal by
deurvoer deur Mosam-
biek, en alle produkte
van die grond of van die
nywerhede van Mosam-
biek, by deurvoer deur
die Unie, vrygestel wees
van deurvoer-, uitvoer-
of heruitvoerbelastings
in Mosambiek en in die
Unie, respektiewelik.
maar onderhewig bly aan
hawegelde, en, in die
geval van Mosambiek
aan die belasting bekend
as die bandelsbydrae,
nan vuurtoringgelde en

ARTIGO 47.

(a) No caso de na
Uniao ser langado algum
imposto de consumo on
outro de caracter interno
sobre productos d a
Uniao similares aos
especificados na Tabela
A, on em b'Iocambique,
sobre productos de Mo-
gambique similares aos
especificados no, Tabela
B, sera langado um
imposto correspondents
on sobre-taxa, no, impor-
tagAo dos productos, res-
pectivamente, de Mo-
cambique on da Uniao.

(b) 0s productos de
Mocambique especifica-
dos na Tabela A, impor-
tados na Unioo, e as
productos da Uniao,
especificados na Tabela
B, importados em Mo-
cambique, Scam sujeitos
as taxes minimas muni-
cipaes on outras internas
que sejam cobradas na
Uniao on ein Mocambi-
que, respectivamente.

ARTIGO 48.

Os productos do solo
on das industrias de Mo-
cambique, em transito
pela Uniao, e as produc-
tos do solo on das indus-
trial da Uniao, em tran-
sito par Mocambique,
sao isentos de direitos de
transito, de exportagao e
de re-exportagao na Uniao
e em Mocambique, res-
pectivamente, mas Scam
sujeitos nos encargos do
porto e, aldm d'estes, em
Mocambique, A contri
buicao comercial, ao im-
posto de farolagem e do
selo, ficando comtudo
isentos de quaesquer



house dues and stamp
duties, subject to the
following reservations:-

(a) The transit through
or re-exportation from
Mozambique of minerals
of all kinds, including
coal for bunkers, being
the products of the
Union, shall be free of
customs duties or any
other taxes whatsoever
in Mozambique;

(b) The transit
through or re-exporta-
tion from Mozambique
of gold coin to or from
the territory of the
Union shall be free of
customs duties and any
other taxes whatsoever
in Mozambique.

ARTICLE 49,

(a) Goods of any ori-
gin or nationality passing
in transit through or
re-exported from the
district of Lourengo
Marques and destined
for the Union, shall be
free of all transit and
re-export duties in
Lourengo Marques, ex-
cept the commercial con-
tribution, lighthouse
dues, and stamp duties.

(b) Goods of any ori-
gin or nationality passing
in transit through or re-
exported from the Union
and destined for Mozam-
bique shall be free of all
transit and re-export
duties in the Union.

ARTICLE 50.

Goods of any origin or
nationality arriving in
the district of Lourengo
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seelregte, met die vol-
gende voorbehoude:-

(a) Die deurvoer deur,
of heruitvoer van, Mo-
sambiek van alle mine-
rale, met insluiting van
bunkersteenkool, wat die
produkte van die Unie
is, sal vry van invoer- of
enige ander belastings in
Mosambiek wees;

(b) Die deurvoer deur,
of heruitvoer van, Mo-
sambiek van gone munt
na, of van, die grond-
gebied van die Unie sal
vey van invoer- of enige
ander belastings in Mo-
sambiek wees.

ARTIEREL 49.

(a) Goedere van enige
oorsprong of nasionaliteit
wat in deurvaer is deur,
of weer uitgevoer word
van, die distrik Lourengo
Marques an bestem is
vir die Unie, sal vry
wees van alle deurvoer-
en heruitvoerbelastings
in Lourengo Marques,
behalwe van die handels-
bydrae, vuurtoringgelde
en seelregte.

(b) Goedere van enige
oorsprong of nasionali-
teit wat in deurvoer deur
die Unie is, of weer uit-
gevoer word, an viz
Mosambiek bestem is,
sal vry wees van alle
deurvoer- en heruitvoer-
belastings in die Unie.

ARTIExEL 50.

Goedere van enige oor-
sprong of nasionaliteit
wat oor land van die

direitos aduaneiros-ou
taxas de qualquer
natureza:-

(a) 0 transito ou re-
exportagao por Mocam-
bique de minerios de
todas as qualidades,
originarios da Uniao,
incluindo carvao pare
consumo dos navies;

(b) 0 transito on re-
exportagao por Mocam-
bique de ouro amoedado
precedents da Uniao ou
it ella destinado.

ARTIao 49.

(a) As mercadorias do
qualquer origem ou
nacionalidade, em tran-
site ou re-exportagao
pelo distrito do Lourengo
Marques, cam destine &
Uniao, sao isentas de
quaesquer direitos de
transito on de re-expor-
tagao em Lourengo
Marques; mas ficam
sujeitas a contribuigao
comercial a aos impostos
de farolagem e de sale.

(b) As mercadorias de
qualquer origem ou
nacionalidade, em tran-
sito ou re-exportagao
pela Uniao, cam destino -
a Mocambique sao
isentas na Uniao de
quaesquer direitos de,
transito ou de re-expor-
tagao.

ARTIro 50.

As mercadorias de
qualquer origem ou
uacionalidade qua

S



Maldues from the Union
by land for shipment
from Lourengo Marques,
shall be free of all transit
and re-export duties, ex-
cept lighthouse dues and
stamp duties.

ARTICLE 51.

(1) Goods ex customs
warehouses and ex
bonded warehouses with-
in the district of
Lourengo Marques shall
be admitted into the
Union upon payment of
the duties in force in
the Union at the time
of entry thereto, ad
valorem duties to be
assessed on the value of
the goods in the country
whence exported to
Lourenqo Marques at the
time of exportation.

(2) Such goods shall
be exempt in Lourengo
Marques from the pay-
ment of any transit or
re-export duties , except
port charges , the com-
mercial contribution and
stamp duties.

(3) Importers of such
goods into the Union will
be required to produce
sufficient evidence to
satisfy the Union
customs as to their value
and also to furnish any
other information which
may be required for the
protection of the revenue
of the Union.
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Unie in die distrik Lou-
rengo Marques aankom
vir verskeping van Lou-
rengo Marques sal vry
wees van alle deurvoer-
en heruitvoerbelastings,
behalwe vuurtoringgelde
an seelregte.

ARTIESEL 51.

(I) Goedere uit doe-
anepakhuise an uit
entrepotpakhuise binne
die distrik Lourengo
Marques sal in die Unie
toegelaat word na beta-
ling van die belastings
wat in die Unie van krag
is op die datum van
inkoms; an ad valorem
regte sal bereken word
op die waarde van die
goedere in die land van-
waar hulle na Lourengo
Marques uitgevoer is op
die tyd van uitvoer.

(2) Sodanige goedere
sal in Lourengo Marques
vrygestel was van die be-
taling van enige deur-
voer- of heruitvoerbelas-
tings , behalwe hawe-
gelde, die handelsbydrae
an seelregte.

(3) Invoerders van so-
danige goedere in die
Unie sal voldoende
getuienis most lewer am
die doeane van die Unie
omtrent die waarde daar-
van tevrede to stet, an
ook enige informasie,
wat nodig mag weer vir
the beskerming van die
inkomste van die Unie
verskaf.

vierem da Uniao , par via
terrestre , pars o distrito,
de Lourengo Marques, a.
fim de serem embarca-
des em Lourengo Mar-
ques, sao isentas de-
quaesquer direitos de-
transito a de re-exporta-
gno, mas ficam sujeitas.
sos impostos de faro-
lagem a de sale.

ARTIGO 51.

(1) As mercadorias.
que sairem dos armazens.
da Alfnndega on dos.
armazens Alfandegados.
do distrito de Lourengo -
Marques para entrarem
na Uniao, ficam sujeitas.
aos direitos de importa-
gao que ali estiverem em .
vigor, a data da sun
entrada, sendo as dire-
itos ad valorem calcula-
dos sabre o valor das.
mercadorias no paiz
exportador na data em
que foram exportadas.
pare Lourengo Marques.

(2) As mercadorias.
acima referidas sao
isentas em Lourengo
Marques de quaesquer-
direitos de transito on de
re-exportadoo , ficando,
comtudo, sujeitas an
pagamento dos impostos.
e encargos do porto, da
contribuiioo comercial e
do selo.

(3) Os importadores.
deltas mereadorias on
Uniao tem que apresen-
tar prova bastante,
acerca do seu valor que
satisfaga as Alfandegas_
da Uniao, devendo pre-
star tambem todas as
informagoes que lhes.
foram exigidas para
salvaguarda das receitas.
da Uniao.
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ARTICLE 52. ARTIEEEL 52. ARTIGO 52.

The Governments of
the Union and Mozambi-
que undertake not to
impede the mutual trade
by the imposition of any
prohibitions or special
restrictions upon imports
into or exports from their
respective territories, but
exceptions may be
made-

(1) in consideration
-of the public safety, or
public health, and on
moral or humanitarian
.grounds;

(2) in consideration of
-the protection of animals
and plants against dis-
ease, insects and harm-
ful parasites, or for their
preservation from de-
generation or extinction ;

(3) in respect of arms,
-ammunition and imple-
ments of war, and, under
exceptional circum-
stances, other military
supplies;

(4) in respect of the
-export of national treas-
ures of artistic, historic
-or archeological value;

(5) in respect of goods
which are or may be
-objects of a State
monopoly ;

(6) in respect of
prison- or penitentiary-
made goods ;

(7) in extending to
-imported products the
prohibitions or restric-
tions which are or may
be imposed in respect of
the production, sale,
-transport or consumption
-of similar local products;

Die Regerings van die
Unie en Mosambiek
onderneem om die onder-
linge bandelsverkeer nie
deur die oplegging van
verbodsbepalings of be-
sondere beperkings op
(lie invoer in, of uitvoer
van, hulle respektiewe
groudgebiede to belem-
mer nie. Uitsonderings
kan gemaak word-

(1) ter wille van die
publieke veiligheid of
volksgesondheid en op
morele en mensliewende
gronde;

(2) ter wille van die be-
skerming van there en
plante teen siekte, in-
sekte en skadelike para-
siete, of vir hulle be-
waring teen ontaarding
of uitsterwing;

(3) ten aansien van
wapens, ammunisie en
krygsmateriaal, en, on-
der buitengewone om-
standighede, ander mili-
tere voorrade;

(4) ten aansien van
die uitvoer van nasionale
skatte van artistieke,
historiese of oudheid-
kundige waarde;

(5) ten aansien van
goedere wat voorweipe
van 'n Staatsmonopolie
is of mag word;

(6) ten aansien van
goedere in 'n gevangenis
of strafgevangenis ge-
mask;

(7) deur die toepas-
sing op ingevoerde pro-
dukte van die verbode of
beperkings wat opgelOO
word, of mag word, ten
aansien van die pro-
duksie, verkoop, vervoer
of verbruik van soort-
gelyke plaaslike pro-
dukte;

10

Os Governos de Mo-
cambique e da Uniao
obrigam-se a nao p6r
impedimentos no inter-
cambio comercial dos
dois paizes pela impo-
sigao de prohibig6es on
restrig6es especiais a
importagao ou exporta-
qao dos respeetivos terri-
torios, com excepgao do
que respeita a:

(1) Seguranga publica
e Saude Publica; e
motives de ordem moral
e humanitaria;

(2) protegao de Rai-
maes e plantas contra
doenqas, insectos e para-
sitas nocivos, on para
evitar a sua degeneres-
cencia ou extingao;

(3) armas, munig6es e
material de guerra e, em
eircunstancias, excep-
cionais, outros artigos
militares;

(4) exportagao de the-
souros nationais de valor
artistico, historico on
arqueologico;

(5) mereadorias mo-
nopolisbdas pero Estado;

(6) mereadorias fabri-
cadas nas prises ou
penitenciarias ;

(7) importagao de
mereadorias cuja pro-

dugao, venda, transporte

on consume no paiz im-
portador seja profbida on
limitada;

0



85

(8) in subjecting the
exportation of their pro-
ducts to certain con-
ditions with a' view to
ensuring the quality and
preserving the reputa-
tion of those products,
and at the same time
offering a guarantee to
the foreign purchaser;

provided that such pro-
hibitions or restrictions
are applied at the same
time and in the same
manner and to the same
extent to other countries
in regard to which like
grounds for applying
such measures exist, and
provided further that
they do not constitute a
disguised restriction on
the mutual trade.

Part IV.-
Miscellaneous.

ARTICLE 53.

With respect to the
provisions of this Con-
vention the Union Go-
vernmentand the Portu-
guese Government
undertake-

(a) to adopt all meas-
ures and to enact all
laws that may be
necessary for the exact
fulfilment of the Articles
herein contained;

(b) not to adopt
measures and not to
enact laws annulling or
diminishing its effects.

(8) deur die uitvoer
van hulle produkte aan
sekere voorwaardes to
onderwerp met die doel
am die gehalte to ver-
seker en om die goeie
naam van daardie pro-
dukte to behou, en ter
selfder tyd 'n waarborg
aan die buitelandse ko-
pers to verskaf;

met die voorbehoud dat
sodanige verbode of be-
perkings ter selfder tyd
en op dieselfde manier
en in dieselfde mate toe-
gepas sal word op ander
lande wear soortgelyke
gronde bestaan vir die
toepassing van sodanige
maatreels, en met die
verdere voorbehoud dat
hulle me 'n vermomde
beperking op die onder-
linge handel uitmaak
nie.

Deel IV.-Gemengda
Bepalings.

ARTIEKEL 53.

Met betrekking tot die
bepalings van hierdie
Konvensie onderneem
die Unie Regering en die
Portugese Begering-

(a) am alle maatreels
to neem en she wette to
passeer wat nodig mag
wees vir die getroue
nalewing van die Artie-
kels hierin vervat;

(b) geen maatreels to
neem en geen wette to
passeer wat die uitwer-
king daarvan mag ver-
nietig of verminder nie.

(8) imposigAo de con-
diGoes respeitantes 6
exportaGoo de certos pro-
ductos para garantir a
sua qualidade, a conser-
vacao, bom nome e, ao
mesmo tempo, para
salvaguarda dos interes-
ses dos compradores no
estrangeiro.

(a) As medidas pro-
hibitivas ou restrictivas
do comercio acima men-
cionadas, s6 poderao
adoptar-se quando forem
aplicadas ao mesmo
tempo, da mesma
maneira e na mesma
amplitude a outros
paizes onde prevalegam
motives, analogos que as
justifiquem e, em caso
algum, poderao consti-
tuir uma restrigao dis-
fargada do intereambio
entre Mocambique e a
Unioo.

Parte IV.-Dispoairbes
Diversas.

ARTIGO 53.

Em relacao As dispo-
sig6es desta Conveneao,
o Governo Portuguss e o
da Uniao obrigam-se :

(a) A adoptar todas as
disposiGoes e a promul-
gar Codas as medidas
legais necessaries para o
seu exactocumprimento;

(b) a no adoptar dis.
posigdes nem a promul-
gar medidas legais quo
anulem on diminuam os
seus efeitos.

0



ARTICLE 54.

This Convention shall
be in force for a period
of 10 years from the
date of the signing
thereof and shall there-
after remain in force
until the expiration of
12 months from the
date on which either of
the Governments shall
have denounced it; pro-
vided that five years
after the date of the
signing thereof it shall
be open to either
Government to call for a
revision of its terms,
whereupon in default of
mutual agreement, the
Convention shall lapse
six months after the date
of receipt of notice of
termination.

ARTICLE 55.

Years and months re-
ferred to in the pro-
visions of this Conven-
tion shall always be
calendar years and
months, save in so far as
they may be otherwise
specified.

ARTICLE 56.

Any dispute that may
arise relative to the
interpretation or the
carrying out of the Con-
vention, and that cannot
be settled by direct nego-
tiations between the
Union Government and
the Portuguese Govern-
ment shall be submitted
to arbitration and to this
end the Union Govern-
ment will appoint as
Arbiter the Chief Justice
of the Supreme Court of
South Africa and the
Portuguese Government
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ARTIEKEL 54.

Hierdie Konvensie sal
van krag wees vir 'n
tydperk van 10 jaar van
die datum van onderte-
kening en sal daarna van
krag bly tot na die afloop
van 12 maande van die
datum of waarop can
van die Regerings dit
opgese bet; met die ver-
stande dat dit 5 jaar na
datum van onderteke-
ning elke Regering vry
sal staan om .'n hersie-
ning van die terme dear-
van to eis, waarna, by
gebreke van wedersydse
odreenkoms, die Kon-
vensie sal verval sea
maande na datum van
ontvangs van kennisge-
wing van beeindiging.

ARTIEKEL 55.

Jare an maande
waarna verwys word in
die bepalings van hierdie
Kohvensie sal altyd
kalendetjare an maande
betaken, tansy ietg
anders uitdruklik bepaal
is.

ARTIEKEL 56.

Elks geskil wat mag
rys in verband met die
uitleg of die toepassing
van hierdie Konvensie
en wat nie besleg kan
word deur direkte onder-
handelings tussen die
Regering van die Unie
an die Portugese Rege-
ring nie sal onderwerp
word aan arbitrasie an
vir hierdie doel sal die
Regering van die Unie
as Arbiter aanstel die
Hoofregter van die
Hooggeregshof van
Suid-Afrika an die

ARTIGO 54. 0

Esta Convengao vigo-
rard por um periodo de
dez anos, a contar da
data da sua assinatura,
mas continuard em
vigor, depois desse perio-
do, atd expirar o prazo
de um ano, contado da
data em que qualquer
dos Governos a denun-
ciar ; mas, cinco anos a
contar da assinatura;
poderd qualquer dos Go-
vernos pedir a revisao
das suas clausulas, e,
nao havendo aeordo
sobre a revisao, a Con-
vengao expirard no praso
de seis meses a contar da
data da notificaq9o Para
esse efeito.

ARTIGO 55.

Os anos e meses referi-
dos nas disposigOes desta
Convengao serao sempre
contados pelo calendario
a menos que per outra
forma seja especificado.

ARTIGO 56.

Todas as divergencias
qua se suscitarem rela-
tivamente d interpreta-
qao on d execugao desta
Conventao e que nao
possam ser resolvidas
por negociagees directas
entre o Governo Porth-
gues e o Governo da
lingo, serge subm6tidas
a arbitragem, nomeando
o Governo Portugues-
para esse efeito sen
arbitro o Juiz Presidente
do Tribunal da Relagao j
de - Mocambique a o
Governo da Unioo o
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the Judge President of
the Court of Appeal of
Mozambique. If the
Judges aforesaid are un-
able to reach a joint
decision they shall to-
gether elect an umpire.
If no appointment can
be mutually agreed upon
by them, the President
of the High Court of
International Justice at
The Hague shall be re-
quested to make the
necessary appointment.
The procedure shall be
ex aequo et bono and
in accordance with the
terms of submission to
be agreed upon in respect
of each particular case.

ARTICLE 57.

Notwithstanding any-
thing contained in Article
54 as to the coming into
force of this Convention
from the date of the
signing thereof, the pro-
visions of Articles 45 and
51 shall only come into
operation after the ex-
change of ratifications,
such exchange of ratifi-
cations to take place at
Lisbon without undue
delay.

In witness whereof the
representatives of the
respective Governments
have signed the present
'Convention and have
affixed thereto their
seals.

Done at Pretoria in
triplicate in English,
Afrikaans and Porto-
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Portugese Regering die
Regter -President van
die Hof van Appel van
Mosambiek . Indien die
Regters vermeld nie in
staat is om tot 'n ge-
meenskaplike beslissing
to geraak nie, sal hulle
gesamentlik ' n Skeids-
regter kies . Indian
hulle ten aansien van
so'n aanstelling geen
ooreenstemming kan
bereik nie , sal die Pre-
sident van die be Hof
van Internationale
Regspraak in Den Haag
gevra word om die
nodige aanstelling to
mask. Die prosedure
sal wees ex aequo et
bono an in ooreenstem-
ming met die terme van
submissie , waaromtrent
die Partve in elke beson-
dere geval meet ooreen-
kom.

ARTIEKEL 57.

Nieteenstaande iets
vervat in Artiekel 54
met betrekking tot die
inwerkingtreding van
hierdie Konvensie van
die datum van tekening
af, sal die bepalings
van Artiekels 45 an
51 alleen in working
tree na uitwisseling van
ratifikasies, welke uit-
wisseling van ratifikasies
plaas sal he sender on-
nodige vertraging op
Lissabon.

Ter oorkonde waarvan
die Verteenwoordigers
van die respektiewe
Regerings die teens-
woordige Konvensie
geteken en hulle seals
daaraan geheg het.

Gedaan op Pretoria in
triplikaat in Afrikaanse,
Engelse an Portugese

Juiz Presidents do Su-
premo Tribunal da
Africa do Sul. Se estes
dois Juizes nao chega-
rem a ac6rdo , escolherao
urn arbitro de desem-
pate, e, as nao houver
entendimento sobre esta
escolha, o Presidents do
Tribunal Permanente de
Justiga International da
Hain serh solicitado pars
fazer a necessaria nome-
aguo. 0 julgamento far-
se-ha ex aequo at bond a
nos termos do compro-
misso arbitral que se ha
de celebrar para cada
case.

ARTIGO 57.

0 disposto no Arti-
go 54, no que se refere 6
entrada em vigor desta
Convengao a contar da
data da sua assinatura,
nuo d aplicavel sea
Artigos 45 e 51, que s6
entrarao em vigor depois
do trots das ratificagbes,
que deve ter logar em
Lisboa no mais curto
prazo possivel,

Em fe do que os repre-
sentantes dos dois
governos firmam a pre-
sente Convengao, b qual
apuzeram os respectivos
selos.

Feita em Pretoria, em
triplicado e em Portu-
gues, Afrikaans e Ingles,
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geese texts on the
Eleventh day of Septem-
ber, 1928.

N. C. HAVENGA.

tekste op die Elfde dag
van September 1928.

N. C. HAVENGA.

fe

aos onze dias do mAs de
Setembro de mil nove-
centos e vinte e oito.

JOSE RICARDO PEREIRA.
CABRALC. W. MALAN. C. W. MALAN.

.

CARLOS DE SA CARNEIRD.
F. W. BEYERs. IF. W. BEYERs.

Jost RICARDO PEREIRA Jost RICARDO PEREIRA Jost D'ALMADA.

CABRAL. CABRAL. N. C. HAVENGA-

CARLOS DE SA CARLOS DE SA C. W. MALAN.
CARNEIRO. CARNEIRO. F. W. BEYERS.

Jose D 'ALMADA.

SCHEDULE A.

Beans, dried.
Beeswax.
Coconuts.
Copra.
Fish, fresh or frozen.
Fruits, fresh.
Hides and skins, raw.

Kaffir corn, in the grain.

Mangrove bark and ex-
tract.

Manioc in the root,
manioc flour and
manioc starch.

Millet, in the grain.
Oilcake and oilmeal, for

stock food.
Oils, vegetable ( except

from cotton - seed).

Oilseeds ( except ground-
nuts).

Onions, not preserved.
Potatoes.
Rice.
Sisal fibre.
Tapioca.
Timber , rough -sawn, in-

cluding mine props
and railway sleepers.

Vegetable charcoal.

Jost D'ALMADA.

BYLAE A.

Bone, gedroog.
Byewas.
Kokosnote.
Gedroogde kokosnoot.
Visavars en bevries.
Vrugte, vars.
Huide en velle, onbe-

werk.
Kafferkoring, in die

korrel.
Wortelboombas an

eketrak.
Maniokwortel, raced en

styfsel.

Giers, in die konel.
Oliekoek en oliemeel, vir

voer van vee.
Olies, van plante (be-
halwe van katoen-
saad).

Oliesaad (behalwe
grondboontjies).

Uie, nie ingeleg nie.
Aardappels.
Rys.
Sisalvesel.
Tapioka.
Timmerhout, gesaag,
met insluiting van
mynstutte en spoor-
wegdwarsleers.

Houtakool.

TAEELA A.

Arroz.
Bagagos oleaginosos em

bolos on moldos part
alimentaGao do gado.

Batatas.
Carvao vegetal.
Casca de mangal e ex-

tractos.
Cebolas, excepto em

conserva.
Cera.
Cocos,
Copra.
Feij&o seco.
Fibras de sizal.
Frutas verdes.
Madeira em brute, a a.

simplesmente serrada,
Madeira em estacas.
pars minas a travessas.
pars caminhos de
ferro.'

Mandioca em. brute,..
farinha de mandioca e.
gums de mandioca.

Mapira, em grao.
Mexoeira, em grao.
Oleos vegetais, excepto-
.os de algodao.

Peixe. fresco on conge--
lade.

Poles e couros em brute.
Sementes oleaginoaas„

excepto amendoim.
Tapioca.



• 89

SCHEDULE B. BYLAE B. TA13ELA B.

Animals for breeding Diere vir aanteeldoelein Animais vivos para pro.
purposes-all kinds. des. Alle soorte. creagdo, de qualquer-

Animals, living, viz.: Diere, lewende , naamlik especie.
horses, mules, sheep perde, muile, skape Animais vivos : cavalar,
and goats. en bokke. muar , lanigero e ca-

Asbestos. Ashes. prino.
Barley, in the grain. Gars, in die korrel. Acido sulfurico.
Butter, fresh. Better, vars. Adubos.
Cheese. Kass. Asbestos.
Coal. Steenkool. Aveia em grdo, triturada,
Explosives. Springstowwe. on em farinha.
Fertilizers. Misstowwe. Batatas.
Fish , fresh or frozen. Via, ears of bevries. Carvao de pedra.
Fruits, fresh. Vrugte, vars. Cebolas , excepto em
Fodder and lucerne. Veer en lusern. conserva.
Fowls and ducks , living. Hoenders en eende, Cevada, em grdo.

lewend. Explosives.
Hides and skins, raw. Huide en velle, onbe- T'orragens e lusernas.

werk. Frutas verdes.
Oats, in the grain or Rawer, in die korrel of Galinhas e pates, vivos.

crushed, and oatmeal. gebreek en hawermeel. Legumes verdes.
Onions, not preserved. the, nie ingeleg nie. Manteiga fresea.
Plants, and trees for Plante en borne vir Peixe fresco e conge-

planting. aanplanting. lade.
Potatoes. Aardappels. Peles e couros em brute.
Seeds for sowing. Sad vir saaidoeleindes. Plantas e arvores pars
Sulphuric acid. Swawelsuur. plantar.
Vegetables, fresh. Groente, vars. Queijo.

Sementes pare cultura.

•


